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Ostravském kamenno-uhelném horním okresu.





O g ó ln e  p o s ta n o w ie n ia '.
§. 1. Niniejszy porządek służ­

bowy, zatwierdzony ychwałą W  y- 
śokiego e. k. Rządu krajowego 
Szlązkiego z dnia 14. Czerwca 
1856 do 1. 832 /113 obowiązuje 
we wszystkich kopalniach węgla 
kamiennego, położonych w Qt 
strawskim okręgu górniczym.

Ten porządek nabywa rnopy z 
dniem 1. Sierpnia 1866.

§. 2. p Arzestrzeganie tego po 
rządku jest rzeczą fcak właściwych 
naczelników zakładów, jak  nie­
mniej, zawiadowców ruchu ko­
palnianego.

3, Przeciw rozporządzeniom 
naczelników zakładu, któreby 
temu porządkowi służbowemu 
sprzeciwiały się, mogą dotknięci 
wnosić zażalenia do zwierzchni- 
czego c.*k. Starostwa górniczego.

§. 4. Naczelnicy zakładów mają 
mieć o to staranie, aby porządek 
służbowy podwładnym dozorcom 
i robotnikom przynajmniój ráz w 
rok W językach krajowych (nie- 
m icckim c ćskim i polskim) został 
odczytany i  aby w izbie zapisu 
jeden egzemplarz do przeglądu 
był wywieszony.

B.

S z c z e g ó ło w e  p o s t a n o ­

w i e n i a .

i .
P o d z ia ł  o sób  do z a k ła d u  

n a le ż ą c y c h .
§. 5. Wszyscy członkowie za­

kładu dzielą się.

a . „  ę

A llgem eine B estim m ungen.
K. 1. Gegenwärtige. Dienstord­

nung hat für sämmtliche innerhalb 
des. mit dem Erlasse vom 14. Juni 
185ß, Z. 8326/113,' der hochlöblichen- 
k. k. schlesischen Landesregierung zu 
Troppau genehmigten Ostrauer Stein- 
kohlen-B rgreviers fttuirten Stein- 
kohlen-Bergbaue Giltigkeit.

Ihre Wirksamkeit tritt am 1. August. 
1866 ein.

§. 2 . Die Handhabung der Dienst­
ordnung steht nebst den betreffenden 
Werksvorständen auch den Betriebs­
leitern zu.

§. 3 Gegen Verfügungen der 
Werksvorstände, welche mit dieser 
Dienstordnung im Widerspruche ste­
hen, -können die Betroffenen bei der 
Vorgesetzten k. . j k ; Berghauptmann­
schaft Beschwerde führen.

§. 4 . Die Werksvorstände haben 
dafür Sorge zu tragen, daß die 
Dienstordnung dem unterstehenden 
Aufsichts- und Arbeitspersonale we­
nigstens einmal des' Jahres in den 
hier üblichen Landessprachen (deutsch,, 
böhmisch und polnisch) vorgelesen 
und in öer Anstaltstube je ein.Exem­
plar zur Einsicht aufgelegt werde.

B.

B esondere B estim m ungen.

i.

Eintheilmig des Werks personales.

§. 5. Das gesummte Werksperso­
nale wird eingetheilt:

A.

V š e o b e c n á  u s t a n o v e n í .
§. 1. Tento služební řád má 

platnost pro. veškeré uhelné doly, 
položené v Ostravském — vyne­
sením dne 14. června 1856 č, 
8326/113 od slavné c. k. slezské 
zemské vlády; v Opavě potvrze­
ném — . kamenno-uhelném , hor­
ním okresu.

Jeho platnost začíná 1. srpnem 
1866,

§. 2,. Pečováni o to, aby se 
služební řád držel, přísluší mimo 
představeným j edn otlivých závo­
dů, též i důlním ředitelům.

§. 3. Proti nařízením závodních 
tomuto služebnímu 

řády. odporujícím, můžou doknutí 
věsti stížnost u ' představeného 
c k. horního hejtmanství.

§. 4. Náčelnici závodů mají se 
6 to starati, aby služební řád pod­
řízeným dozorcům a dělníkům 
nejméně jedenkrát za rok v zem­
ských zde užívaných recích (ně­
mecky) česky, polský) předčítán 
a v ústavně vždy jeden exem­
plář k nahlídnutí vyvěšen byl.

B.

Z v l á š t n í  u s t a n o v e n í ,  

i.

R o z d ě le n í z á v o d n íh o  p e r s o ­
n á lu .

§. 5. Veškerý závodní perso­
nál se dě lí:
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a) in das Aufsichts- und
b) in das eigentliche Arbeiterper­

sonale.
ad a) Zu dem gehören:
Die Grubenobersteiger, Maschinen- 

und Kunstobersteiger und Oberpoliere, 
die Grübenfteiger, .Kunststeiger, Tag­
steiger, Wagmeister, Schlosser- und 
Schmiedmeister, Maurer- und Zim­
merpoliere, die Kohlenmesser, Coaks- 
und Platzaufseher, Zimmerlingsmei­
ster, Oberhäuer und Oberschmiede.

ad b) Zu dem letzteren gehören 
die Häuer, Lehrhäuer, Schlepper, 
Zimmerlinge, Kunst- und Maschin- 
wärter, Heizer, Coaksarbeiter, Schlos­
ser, Schmiede und andere Tagarbeiter.

§. 6. Das Werkspersonale zerfällt 
rveiter  in „ständiges" und „nicht 
ständiges".

Zum ständigen Werkspersonale wer­
den diejenigen gerechnet, welche nach 
Zulaß der Statuten i n , den Knapp- 
schastsverein (Bruderlade) ausgenom­
men worden sind.

Alle anderen werden zu dem nicht 
ständigen gezählt.

II.
Ausnahme des Aufstchls- und 

Arbeiter-Perjonaies.
§. 7. Die Aufnahme oder die Er­

nennung der in §.: 5 angeführten 
Aufsichtsorgane geschieht entweder un­
mittelbar von dem'Werksinhaber oder 
von dem Werksvorstande.

Die- Aufnahme der Arbeiter als 
ständige oder unständige steht mit 
Rücksicht auf die einschlägigen Bestim­
mungen der Bruderladestatuten dem 
Werksvorstande oder auch dem Leiter 
eines einzelnen' Betriebszweiges zu.

a) na dozorce,
b) na vlastní dělníky.

ad a. K  prvším přináleží: 
nadpodůlni, nadstrojovni, stavi­
telští dozorcové, podůlní, stro- 
jovní (nadvodární), podenní do­
zorcové, odvážní, zámečničtí j j -  
a kovalšti mistrové, zedničtí — 
a tesařští polírové, odměrčí, kok- 
sovní, nášachtní, tesařští mistro­
vé, nadkopní a kovalstí starší.

ad b. K  posledním přiná- 
leži starší a mladší havíři, vozi- 
čové, důlní tešaři (dřevičové), vo- 
dárníci a mašinisté, topičové, kok- 
saři, zámečníci, kováři a jiní pod- 
denní dělníci.

a) na dozorców i
b) ńa właściwych robotników.
Do pierwszych należą:
Naddozorcy robót kopalnianych

(nad stygary), naddozorcy maszyn 
i wodociągów, naddozorcy budo­
wli, dozorcy robót kopalnianych 
(stygary), dozorcy wodociągów, 
dozorcy robót nadziemnych, od- 
ważyciele, majstrowie . zamecz- 
niccy 1 kowalscy, dozorcy murarzy 
i cieśli, odmiernicy węgla, dozorcy 
koksowych pieców, dozorcy pla­
cu, majstrowie ciesielscy, nadsźy- 
bowi i starsi kowalscy.

ad b. Do ostatnich należą, ko­
pacze i kopacze ucznie, wózkowi, 
cieśle, doglądający maszyn i wo­
dociągów, palacze, koksowi, za- 
mecznicy, kowale i inni robotnicy 
nadziemni.

§. 6. Członkowie zakładu dzielą 
się dalój na s ta ły ch  i na n iesta­
łych .

Do stałych członków należą ci, 
którzy według statutów do brac­
twa górniczego zostali przyjęci.'

Wszyscy inni liczą się do nie* 
stałych.

II.
P r z y ję c ie  do s łu ż b y , d o z o r­

có w  i  ro b o tn ik ó w .
§. 7. Wymienionych w §. 5 

dozorców przyjmuje wprost wła­
ściciel zakładu albo tóż jego na­
czelnik. .

Przyjęcie robotników na sta­
łych" lub niestałych ze względu 
na właściwe postanowienia sta­
tutu kasy brackiój służy naczel­
nikowi zakładu, albo kierowni­
kowi pojedynczych gałęzi ruchu.

§. 6. Závodní personál se roz­
vrhuje na stálý a nestálý.
’ K stálému personálu se počí­
tají ti, kteří dle stanov do hor­
ního bratrstva přijatí byli.

Všichni ostatní se počítají k 
nestálým.

P ř i jm u t í  do  s lu ž b y  d o z o rc ů  
a  d ě ln ík ů .

§. 7. Přijm utí nebo jmenováni 
dozorců v §,
stává se bud bezprostředně od 
maj etnika anebo od náčelníka 
závodu.

Přijmutí dělníků stálých Čili 
nestálých přináleží s‘ ohledem na 
dotyčná určeni stanov horního 
bratrstva buď náčelníku závodu 
anebo řediteli jednotlivého zá­
vodního odvětví.
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8. W  stosunkach dozorców, 
tudzież stałych i niestałych ro­
botników kdo kasy btackiój, sta­
nowią statuta bractwa górniczego.

§. 9. Do roboty podziemnój ta­
kie tylko męzkio osoby mogą być 
przyjętą, które już do 14. roku 
życia doszły.
V Kobiety i dzieci niźój lat 14., 

które już wyszły z obowiązku 
uczęszczania do szkoły,- tylko 
do robót nadziemnych mogą być 
użyte.

§. 10. Ubiegający się o służbę 
lub o robotę wykazać się winien 
naczelnikowi zakładu, albo upo­
ważnionemu do tego zawiadowcy 
kartą  legitymacyjną, a jeżeli już 
přzy.jakiéj kopalni austryackićj 
służył lub pracował, ostatnióm 
zaświadczeniem, albo ostatnióm 
uwolnieniem od służby; zamecz- 
nicy zaś,kowale i inni czeladnicy w 
myśl §. 74 ustawy przemysłówój 
z dnia 20. Grudnia 1859; ksią­
żeczkami robotniczemi a gdzie 
tego interes puszki brackiej wy­
maga, także metryką chrztu lub 
urodzenia, tudzież świadectwem 
zdrowia wydanóm przez własnego 
lekarza górniczego, w zamian któ­
rych poświadczenie odbioru ma 
im być wystawione i doręczoną.

§.- 11. Dozorca lub robotnik 
przyjęty według §._10 winien to 
poświadczenie starannie zachować 
a w razie zagubienia onegoż wy- 
jednać sobie wystawienie du­
plikatu, tudzież ze względu na 
wyrażony w owóm poświadczeniu 
czas trwania swego dokumentu 
legitymacyjnego o przedłużenie 
onegoż się postarać.

§. 8 . Hinsichtlich des Verhältnis­
ses ber Aufsichtsorgane, der ständigen 
und unständigen Arbeiter zur Bru­
derlade sind die Statuten der letzte­
ren maßgebend.

§. 9 , Zur Grubenarbeit können 
nur M e männlichen Individuen aus­
genommen werden, welche ^bereits 
das 14'. Altersjahr erreicht haben.

Weiber und Kinder unter 14 Jah­
ren, die aber nicht schulpflichtig sind, 
dürfen nur zu Tagarbeiten verwen­
det werden.

§. 19. Jeder Dienst- oder Ar­
beitswerber hat seine Legitimations­
urkunde und falls derselbe bereits 
irgend einmal auf einem österreichi­
schen Bergwerke im Dienst oder Ar­
beit gewesen ist, das letztere Dienst- 
zeugniß oder den letzten Mehrschein; 
Schlosser, Schmiede oder andere Hand­
werksgesellen aber haben gemäß §. 74 
der Gewerbeordnung vom 20. Dezem­
ber 1859 ihre Arbeitsbücher, und, 
wo es im Interesse der Bergbruder­
lade gefordert wird, auch den Tauf­
oder Geburtsschein und ein Gesund- 
heitszeugniß von dem •£ betreffenden 
Bergphysikus dem , Werksvorstande 
oder dem zur Aufnahme ermächtigten 
Betriebsleiter zu überreichen, woge­
gen ihnen über die deponirten Ur­
kunden ein Certifikát ausgestellt und 
übergeben wird.

§. 11. Der nach §. 1Ö aufge- 
nommene Aufseher oder Arbeiter hat 
dieses Certifikát sorgfältig zu ver­
wahren, bei dessen allfälligem Ver­
luste sich um die Ausstellung eines 
Duplikates zu' bewerben und mit 
Bedachtnahme apf die in dem Cer­
tifikáte angesetzte Dauer seiner Legi­
timations-Urkunde z rechtzeitig um die 
Verlängerung derselben Sorge zu 
tragen. ,

. §. 8. S ohledem na poměr do­
zorců, stálých a nestálých dělníků 
k hornímů bratrstvu,; jsou sta­
novy tohoto rozhodné.

§. 9. Do důlní práce můžou 
jen mužské osoby přijmu té býti, 
které už 14. rok dosáhly. Žen­
ské a mladší děti nežli 141etó, 
které ale už do školy choditi ne­
m usí,; směji jen k nádenni práci 
upotřebovaúó býti.

§, 10. Každý, kdo se o službu 
nebo práci uchází, musí ode­
vzdali závodnímu náčelníku 
nebo k  tomu zmocněnému důlní­
mu řediteli p růkazn í lístek , a v 
»pádu, byl-li už někde na kterém­
koliv rakouském horním závod u 
ve službě Inebo práci, poslední 
služební vysvědčení nebo po­
slední výkostn í l is t  (výhost); 
zámečníci, kováři čili jiní řemesl­
níci dle §. 54 živnostnickóho řádu 
od 20. pros. 1859 svou pracovní 
kn ížku , >a kde se to v e  prospěch 
horního bratrstva žádá, také 
k ř t íc í  nebo ro d n í l is t  á od pa­
třičného horního lékaře potvrzené 
vysvědčení zdravoty . Za tyto 
při závodu uložené listiny obdrží 
přijmutý dělník certifikát.

§. 11. Dle §. 10 přijmutý do­
zorce nebo dělník má tento certi­
fikát dobře uschovali a kdyby ho 
náhodou ztratil, má se hned uchá­
zet! o vystaveni duplikátu, a s 
ohledem na trvání svého průkaz­
ního lístku (kteréž v certifikátu 
udané jest), starali se- zavčas o 
jeho prodloužení.
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'!§. 12. Od złożenia papierów 
legitymacyjnych uwalnia siętylko 
żony i znajdujących się jeszcze pod 
władzą ojcówską krewnych do­
zorców lub robotników przy téj 
saméj kopalni węgla już zatru­
dnionych.

•§.' 13. Grdy podług §. 208 usta­
wy górniezéj dozorcy lub robot­
nicy, którzy ' kiedykolwiek przy 
jakiejś kopalni w Austryi służyli, 
bez uwolnienia od służby do ro­
boty lub służby przyjęci, być nie 
mogą; to osoby takie wbrew prze­
pisom przyjęte, gdyby przez swego 
dawniejszego właściciela kopalni 
lub naczelnika základu na mocy 
§. 201 Ustawy górniezéj do po­
wrotu wezwane zostały, winne 
wrócić na swoje dawniejsze miej­
sce służby lub roboty w eelu do-« 
trzymania prawnego, lub- též w 
porządku służbowym zastrzeżo­
nego terminu wypowiedzenia.

III.

O b o w ią z k i d o zo rcó w .
14. Oprócz ogólnych praw­

nych obowiązków dozorców wier­
ności i wszechstronnego popiera­
nia dobra zakładu, należy osobli­
wie do nadstygarów, stygarów 
nadkopaczy (nadszybowych) etc.

a) szczegółowe dozorowanie 
wszelkich robót- podziemnych a 
podług okoliczności także robót 
nadziemnych w kopalniach, ich 
pieczy powierzonych y niemniéj 
dokładne i punktualne wykony­
wanie innych udzielonych im roz­
kazów i poleceń,

b) dozór nad podwładnymi ro­
botnikami i

e) staranie o przechowanie i

•§. 12. -Von dem Erläge der'Le­
gitimationspapiere sind mir die Ehe­
gattinen und die noch unter väterli­
cher -Gewalt siehenben Angehörigen 
der bei'demselben Kohlenwerke bereits 
beschäftigten Aufseher oder Arbeiter 
enthoben.

• b§V 13. Da nach §. 2Q8--ö% 
B.-G. Aufseher oder Arbeiter, welche 
irgend einmal.auf einem österreichi­
schen Bergwerke gedient haben, ohne. 
Entlaßschein (Abkehrschein) von kei­
nem Bergwerksbesitzer in Dienst oder 
Arbeit ausgenommen werden dürfen, 
so-njüssen solche vorschriftswidrig.auf- 
genommene Individuen, km Fälle 
dieselben von ihrem früheren Werks­
besitzer oder Werksvorstande - auf 
Grund des §. 201 allg. B.-G. rekla- 
mirt -werden, auf 'ihren früheren 
Dienst- oeer Arbeitsposten wegen 
Einhaltung der gesetzlichen oder dienst­
ordnungsmäßig bedungenen Kündi­
gungsfrist zurückkehren.

III.

Pflichten des Aufflchts-Perfonales.

§. 14. Nebst den allgemeinen, dem 
Aufsichtspersonale' zustehenden gesetz­
lichen Pflichten der Treue und Streb­
samkeit im abseitigen Werksinteresse 
liegt namentlich den -Obersteigern, 
Steigern, Oberhäuern re. vopAllem ob:

a) die spezielle Beaufsichtigung 
aller Gruben-und nach Umständen 
auch aller Tagarbeiten bei dem ihrer 
Obsorge zugewiesenen Grubenbaue, 
sowie die genaue und pünktliche Aus­
führung der ihnen ertheiltett sonsti­
gen Aufträge und Weisungen;

b) die Aussicht über das ihnen 
untergeordnete' Arbeitspersonale-, und 
‘v- c) die Sorge für die Bewahrung

. §. 12. Od vykázání se s prů­
kazními lístkem jsou vyjmuté jen 
vdáné;’ ženské a pod otcovskou 
moci stojící příbuzní dozorců Čili 
dělníků; kteří se už při tom samém 
uhelném závodu v práci nacházejí.

- §; 13. Jelikož dle §. 208 v. h. z. 
dozorci a dělníci, kteří, kdykoliv 
na některém1" rakouském horním 
závodu sloužili, 1 bréz ~ výhóstního 
listu (výhostu) ód žádného ma- 
jétníka horního závodu do služby 
nebo práce přijati' býti nesmějí; 
tedy musí takové, proti předpisu 
přijmuté osoby, kdyby od jejich 
dřívějšího majetnika nebo před­
staveného závodů ' na základě 
§. 201 v. h. z. zpět požadované 
byly, do jejich předešlé Služby 
nebo práce se vrátiti, ažby dle 
zákonu a služebního řádu poža­
dovanou •výpovědní lhůtu ‘do­
držely.

III .

P o v in n o s t i  d o zo rců .
§. 14. Mimo všeobecné, dozor­

cům přislušíci zákonní povinnosti 
věrnosti a přičinlivosti ve vše- 1 
stranném zájmu závodu, přísluší 
zvláště nadpóďůlním, podůlním, 
nadkopním a t. d. následující: 

á) Zvláštní dohlídka všech pod­
zemních a dle okolnosti též všech 
nadzemních prací v onom, jejich 
péči přikázaném důlu, jakož i 
přísné a spráÝné provedeni všech 
jim uložených kterýchkoliv' roz­
kazů a nařízení. ,

h) Dohlídka na dělníky jim 
-podřizeúé, a

po) Starost o schráněni a zacho-
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utrzymanie wszelkich zapasowych 
materyałów, narzędzi sprzętów 
będących własnością kopalni.

§. 15. W  szczególności winni oni 
mieć baczność na dokładne wy­
kończenie przecznic i chodników 
podziemnych, tudzież odbudowę 
pokładów, niemniéj na stosowane 
i bezpieczne zabudowanieonychżc, 
na należyte czyste oddzielanie wę­
gla, na odpowiednie utrzymanie 
w dobrym stanie przyrządów do 
wprowadzania • powietrza i na 
punktualne - wypełnianie czasu 
roboczego, winni mieé staranie o 
bezpieczeństwo życia robotników, 
przeto wspierać ich radą i czynem, 
przy . • niebezpiecznych robotach 
czuwać nad obejściem-się z pro­
chem w celu rozsadzania iprzytern 
ściśle tego przestrzegać, aby proch 
z ostrożnością był przechowywany 
i tylko w patronach przy nabi­
janiu wydrążeń,używany# dálój, 
aby do pierwszego pokrycia y użyH 
w ano materyału wolnego od kwar­
cu, zaś do wydrążeń w kamieniu 
tylko miedzianych iglic w celu 
czyszczenia otworu.

Nie mogą oni Wreszcie na to 
zezwalać, aby wystrzał zawie­
dziony został wywierconym, i aby 
kto do takiego miejsca zbliżał się 
przed upływem piętnastu minut,

i §.16. Przy robotach w oddzia­
łach . kopalni gazem zapalnym 
nawiedzonych winni oni najwięk­
szą zachować, ostrożność i na to 
uważać, aby niebezpieczne miejsca 
tylko z latarkami bezpieczeństwa 
były odwiedzane. W  tym celu 
mają ścisłą mieć baczność na wy­
tworzenie się gazów i ó každém,

und Erhaltung aller zur Grube ge­
hörigen Materialvorräthe, Werkzeuge 
und Geräthe.

§. 15. Insbesondere haben sie auf 
die genaue Ausführung aller Quer­
schlags- •- und' Streckenbetriebe und. 
Abbaue, sowie auf den zweckmäßigen 
und derselben, die
gehörige Reinscheidung der Kohle, 
entsprechende D Instandhaltung der 
Wetterführungs - Vorrichtungen und 
die genaue Einhaltung der Schichten­
zeit zu sehen, für die Sicherheit der 
fWkeitMigegen jede Lebensgefahr zu 
sorgen, daher ihnen- bei gefährlichen 
Arbeiten mit Rath und That beizu--! 
stehen, —  die Gebarung mit dem 
Sprengpulver zu überwachen, Hiebes 
strenge darauß zu achten, daß das 
Pulver vorsichtig aufbewahrt und 
nur in Patronen zum. Laden der 
Bohrlöcher verwendet, .ferner zur 
erstenWesetzung quarzfreiO Material, 
für Sprenglöcher im Gestein, über­
dies nur kupferne Raumnadeln ge­
braucht werden.

Sie dürfen ferner nicht |  gestatten, 
daß ein versagter Schuß ausgebohrt 
und ein solcher Ort vor Ablauf einer 
Viertelstunde betreten werde.

/  ,§<-.-16. Bei Arbeiten in mit 
schlagenden Wettern behafteten Gruß 
bentheilen haben sie stets die,' größte 
Vorsicht zu beobachten und. darauf 
zu sehen, daß die gefährlichen Orte 
nur mit Sicherheitslampen betreten 
werden.

Zu diesem Behufe haben sie die 
Gasentwicklung genau zu beobachten 
und jede wahrgenommene größere

váni všeho k důlu přináležieiho 
materiálu, náčiní ą nádobí.

§. 15. Zvláště jest jiph povin­
ností, dohlížeti k přísnému prove­
dení^ všech „překopů, stříd a porub, 
jakož i k jich přiměřenému a bez­
pečnému vybudování, pořádnému 
vydržováni u h la , přiměřenému 
zachováni všech opatřeni, týka­
jících se větrování důlu, a k přís­
nému dodržováni šichtovního 
času ; dále se mají starati o bez­
pečnost dělníků . proti každému 
nebezpečenství ži vota, pročež těrq.- 
to při nebezpečných prácích ra­
disti a pomahati mají — oni mají 
dohlížeti k  upotřebování trhavého 
prachu, a při tom přísně na to 
dbáti, aby se prach pozorně u- 
schóvával a jen v patronách k 
nabíjeni vrtných děr npotřebován 
b y l, k prvším jen bezkřemité 
látky, a mimo to pro střelně díry 
ve, skále jen měděné prožehy 
užívané i byly. ,:

Oni nesmí dovoliti, aby selhaná 
rána opět vyvrtána byla a do 
takového předku se ' před uply­
nutím čtvrt hodiny vkročilo.

§. 16. .V dilách, třaskavými 
větry obtížených, mají upotřebo- 
vati největší pozornost, a . dohlí­
žeti k tornu, aby se do nebez­
pečných předků jen s věterkou 
(bezpečnou lampou) chodilo. K 
tomuto ijLČelu mají důkladně po­
zorovat! vývin plynů, a každý 
pozorovaný větší,výdech plynů, 
kterýžby pro delpih Jiů^hezpýčným
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dostrzežoném więksżiśm wydoby­
waniu się gazu, któreby niebez­
pieczeństwo sprowadzić mogło, 
przełożonego kopalni bezzwłocz­
nie zawiadomić.

§. 17 Po każdym dniu nie- 
roboczym winien nadstygar, sty- 
gar lub nadkopacž' dozorujący, 
albo inne osoby, którym dozór po­
wierzono, zwiedzić wszystkie w 
ruchu będące miejsca, rozpoznać 
je ze względu na ich bezpieczeń­
stwo, przedsięwziąć stóso wne środ­
ki w celu usunięcia wad istnie- 
jących a osobliwie niedozwalać 
użycia prochu w takich miejscach, 
gdzie się gazy nagromadziły, ani 
wprowadzać do nich pierwej ro­
botników, dopóki prawdopodobnie 
przystęp do nich bez narażenia, 
się tychże nie będzie umoźebniony.

. Tak zwane wypalanie gazów 
rakietami z przyczyny dowiedzio­
nego tniebezpieczeństwa jak naj- 
surowiój zakázaném zostaje.

Podobnie winni dozorcy wska­
zać górnikom stosowne miejsce 
ucieczki.

§. 18. Dozorcy obowiązani, są 
donosić zawiadowcom ruchu o 
wszelkich zmianach zaszłych w 
kopalni i o szczególnych wypad­
kach, niemniej o przekroczeniach 
dyscyplinarnych robotników a to 
przy wyjściu z kopalni, zaś .na­
tychmiast w naglących okoliczno­
ściach; podobnież winni oni po­
wiadomić swych następców w dru­
giej szychcie o wszelkich zmianach 
a mianowicie o stosunkach po­
wietrznych, wreszcie i o tóm, gdzie 
naprawy, w szybach lub chodni­
kach albo zabezpieczenia w ko­
morach przedsięwziąć należy.

Gasausströmung, die eine Gefahr für 
die Arbeiter nach sich ziehen könnte, 
sogleich dem Betriebsvorstande zu 
melden. 

17. Nach jeder Feierschicht hat 
der aufsichtführende Obersteiger, Stei­
ger, Oberhäuer oder die sonst mit 
der Aufsicht betrauten Individuen 
sämmtliche itft Betriebe stehende Baue 
zu befahren, in Bezug auf ihre S i­
cherheit zu untersuchen, die nöthigen 
Vorkehrungen zur Beseitigung vor­
handener Mängel zu treffen und na­
mentlich bei Anwendung von Spreng­
pulver jene Orte, wo sich Gase ge-̂  
sammelt haben, nicht früher betreten 
zu . lassen, bis sie, ohne voraussicht­
liche Gefahr belegbar gemacht wor­
den sind.

Das sogenannte Ausbrennen der 
Gase mittelst Raketten wird'.wegen 
erwiesener Gefährlichkeit auf das 
strengste verbaten.

Jngleichen haben die Aufseher den 
Bergarbeitern einen geeigneten Flucht­
ort anzugeben.

§. 18. Ueber alle in der Grube 
vorgekommenen Veränderungen und 
besonderen Vorfälle, sowie über Dis­
ziplinarvergehen der Arbeiter haben 
die Aufsichtsorgane bei der Ausfährt 
oder in dringlichen Fällen sogleich 
dem Betriebsleiter die Meldung zu 
machen, ' ebenso ihre Nachfolger für 
die nächste Schicht von. den Verän­
derungen, namentlich in den Wetter- 
verhältnissen zu verständigen, ferner 
dieselben zu instruiren, wenn Repa­
raturen im Schachte, in den Strecken 
oder Versicherungen im Abbaue vor­
zunehmen sind.

byti mohl, hned - důlnímu' ředi­
teli oznámiti.

§. 17. Po každé sváteční nebo 
omoškané šichtě máji nadpodůlní, 
podůlni, nadkopní nebo jiné osoby, 
jimž důlní dohlídka svěřena byla, 
všechny v práci se nacházející 
předky prohlídnouti, tyto s ohle­
dem na jich bezpečnost proskou- 
mati, potřebná opatření k  odstra­
něni nalezených vád čili nedo­
statků učiniti, a zvláště nedövo- 
liti dříve střílení prachem na ta­
kových místech, kde se to bez 
možného nebezpečenství státi ne­
může, Tak zvané vypalování 
plynů s . raketami jo pro dokáza­
nou  nebezpečnost nejpřísněji za­
kázáno,

Mimo to mají důlní dozorci 
horním dělníkům udati přiměře­
nou záštitu (t. j, útočiště po od­
pálení střelné rány); ~

-§. 18. O všech v důlu se při- 
hodilých změnách a zvláštních 
případech, jakož i o disciplinár­
ních přestupcích deníků, mají 
důlní dozorci po vylezení z důlu 
anebo .v nutných pádech hned 
podati zprávu důlnímu řediteli; 
śtejne mají jich nástupcům v ná­
sledující šichtě zděliti „všechny 
změny zvláště týkajíci-se větro- 
vání, a potom pověditi jim, mají- 
li se šachtě, Ve střídách správky 
nebo v portibách pojištěni státi.
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§. 19. Względem robotników 
winni wprawdzie dozorcy postę­
pować z powagą, lecz po ludzku, 
i unikać nawet pozoru stronni­
czości za lub przeciw pojedyn­
czym robotnikom.

Zacźóm przy czuwaniu nad po- 
winnóm zachowaniu się robotni­
ków winni oni wszelkie spostrze­
żone nieprzyzwoitości, nadużycia 
i przekroczenia bez względu na 
osobę, którój się to tyczy, podać 
bezzwłocznie do wiadomości kie­
rownika , ruchu lub naczelnika 
zakładu, w celu ich uchylenia i 
ukarania.

§. 20. Z powodu niestosownego 
obejścia się dozorców mogą robo­
tnicy zażalić się przed zawiadowcą 
(kierownikiem) ruchu lub naczel­
nikiem zakładu. ,

O b o w ią z k i ro b o tn ik ó w .

. §. 31. Każdy przyjęty robo­
tnik jest obowiązany:

a) słuchać punktualnie przeło­
żonych urzędników, stygarów, 
majstrów i dozorców i być dla 
nich z uszanowaniem;

b) mieć zgodne i przyzwoite 
zachowanie ze swymi współpra­
cownikami i innemi osobami ze 
zakładu;

c) porządne prowadzić życie, 
a przede wszy stkiem stawić się 
trzeźwo i na oznaczoną godzinę

, przy ranném rozporządzeniu i do 
roboty;

d) przystąpić bez oporu do 
przydzielonej roboty każdego ro­
dzaju i w każdym czasie i wy­
konać tako wą ściśle w edług otrzy­
manego rozkazu;

' §. 19. Gegen das Arbeiterperso­
nale haben die Aufsichtsorgane zwar 
Hin ernstes, aber humanes Betragen 
zu beobachten und selbst den Schein ‘ 
einer Parteilichkeit für oder gegen 
Mnzelne zu vermeiden.

Deshalb haben sie bei der Neber- 
wachung des pflichtschuldigen Ver­
haltens der Arbeiter alle wahrgenom- 
menen Unzukömmlichkeiten, Miß­
bräuche und Uebertretungen ohne 
Rücksicht auf die 'Person, die es be­
trifft, sogleich zur Kenntniß des Be­
triebsbeamten oder des Werksvor­
standes wegen Abstellung und Ab­
strafung zu bringen.

§, 30 . Wegen ungebührlicher Be­
handlung von Seite der Auffichts­
organe köünen die Arbeiter beim Be­
triebs- oder Werksvorstande Beschwerde 
führen.

IV.

Pflichten der Arbeiter.

: §. 31 . Jeder aufgenommene Ar­
beiter ist verpflichtet: 

a) Den Borgesetzten, sowohl Be­
amten als Steigern, Meistern und 
Aufsehern pünktlichen Gehorsam zu 
leisten' und achtungsvoll zu begegnen;
‘ b) sich' gegenüber seinen Mitarbei­

tern und dem übrigen Werksperso­
nale verträglich und anständig zu 
benehmen;

c) einen ordentlichen Lebenswan­
del zu führen und insbesondere stets 
nüchtern und zur festgesetzten Zeit 
bei der Anstalt und Arbeit zu er­
scheinen;

d) die zugewiesene Arbeit jeder 
Art und zu jeder Zeit ohne Wider­
spruch anzutreten und nach der er­
haltenen Weisung pünktlich auszu­
führen; ,

§. 19. K  dělníkům mají se do­
zorci choyati sice přísně ale také 
vlídně, a vždy se uvarovat! vši 
strapnosti skutečné nebo i jen 
zdánlivé. Pročež mají při své do­
hlídce všechny nepříslušnosti, ne­
pořádky a přestupky bez ohledu 
na osobu, které se to týče, hned 
oznámiti důlnímu nebo závodní­
mu představenému, aby dle pro­
vinění potrestané byly.

§. 30. Pro nepříslušné naklá­
dání s dělníky od strany, dozorců 
můžou dělníci se stěžovati u . důl­
ního nebo závodního náčelníka.

IV.

P o v in n o s ti  d ě ln ík ů .

§. 31. Každý do práce přijmutý 
dělník je povinnován:

a) aby své představené, totiž 
úřadniký jakož i podůlní, mistry 
a dozorce vůbec, přišně poslou­
chal a k  ním se uctivě a zdvo­
řile choval;

b) má se k  svým soudruhům 
a ostatním závodním osobám 
chovati snášenlivě á slušně;

c) má vůbec spořádaně živ býti, 
a zvláště vždy střízlivě a v ur­
čený čas sc k  volání a práci do- 
s ta v iti;

d) přikázanou práci kterého­
koliv způsobu a v každý čas bez 
odporu nastoupiti a dle obdrže­
ného rozkazu přísně vykonávat!;

2



e) pracować pilpie podczas trw a­
nia; szychty, oczekiwać na miejscu 
zluzowania w działach kopalni 
gazem zapalnym obciążonych lub 
wydanych przez przełożonego sto­
sownych .ro/porządzeń W  zwró­
cić uwagę zluzowanych ludzi na

k wszelkie niebezpieczeństwo i na 
inne osobliwe zjawiska, jeżeliby 
się jakie okazały; .

f) gdzie wchód do i wychód ź 
kopalni za pómocą maszyny nie 
jest dozwolony,, nie używać do 
wejścia i wyjścia innego prócz 
istniejącego przyrządu; -

- g) po skończeniu wyznaczonego 
do roboty czasu (szychty), stawić 

» się znowu do zapisu i tu wskazać 
wszelkie niedostatki i niewłaści­
wości, spostrzeżone> w czasie ro­
boty lub podczas wyjścia;

h) udać się w kopalni tylko 
na przeznaczone miejsce, używać 
przepisanego oświetlenia i unikać 
wszelkiego zanieczyszczania i u- 
szkodzania;

i) przestrzegać pilnie przy .uży­
waniu latarek ochronnych(bezpie­
czeństwa) nakazany ostrożności, 
przekonać się o ich stanie przy ich

J odbieraniu, mianowicie co do ko­
sza i zamknięcia a nie otwierać 
ich pod żadnym względem w ko­
palni ;

k) wykonywać i stósować ściśle 
i punktualnie otrzymywane rozpo­
rządzenia i doradzane środki o- 
strożności, a w kopalniach, gdzie 
są używane ochronne latarki nie 
palić nigdy tytuniu, w innych zaś 
miejscach wszakże nigdy podczas 
roboty, ze-
zwoleniein, i nie używać napojów 
rozpalających;

e) Mährend her Schichtdauer stei- 
ßig. zu arbeiten,. die Ablösung in mit 
schlagenden Wettern behafteten Gru- 
bentheilen, oder, was vom Betriebs­
leiter eigens angeordnet wird;. vor 
Ort abzuwarten 1 und * die ablösettde 
Mannschaft auf jede Gefahr, und et­
waige besondere Erscheinungenauf­
merksam zu machen;

f) wo das Ein- und Ausfahren 
auf der Schale nicht gestattet ist, zur 
Fahrung,keine andere als die beste­
chende Zahrvorrichtung1 zu benützen;

6 g) nach verfahrener Schicht wiedet 
beim. Verlesen zu erscheinen und da­
selbst alle während der Arbeit oder 
Fahrt wahrgenommenen Gebrechen 
oder Unzukömmlichkeiten zu melden;

h) - in der Grube nur das ange­
wiesene Arbeitsort zu betreten , sich 
des vorgeschriebenen Geleuchts zu 
bedienen uüd jede -Verunreinigung, 
sowie Beschädigung sorgsam zu ver­
meiden;

i) beim Gebrauche der Sicherheits­
lampen die anbefohlene Vorsicht ge­
nau zu 'beobachten, dieselben bei der 
Uebernahme auf' ihren Zustand, na­
mentlich des Korbes und Verschlusses 
zu untersuchen und in der Grube 
ja nicht zu öffnen;

k) die bei der Anstalt ethaltenen 
Weisungen und angerathenen Vor­
sichtsmaßregeln genau und pünktlich 
auszuführen und anzuwenden; in 
Gruben, wo die Sicherheitslampen 
in Anwendung stehen, zu keiner Zeit 
an anderen Orten,' aber auch nicht 
während der Arbeit und n ie , ohne 
besondere, Erlaubniß Tabak zu rau­
chen und geistige Getränke, zu ge­
nießen;

e) v čas šichtovní pilně pra- 
covati, a v takových předkách, 
kde pro třaskavé plyny (hřímací 
vzduch) íuebd z jiné příičny, vy- 
střidáríí v předku přikázáno jest, 
dočkati a štřídajicí-se U mužstvo. 
na každé nebezpečenství anebo 
kterékoliv a zvláštní výjevy upo­
zornit!; 1
. £) tam, kde spouštěni a vyta­

žení po kleci (šále) dovoleno není, 
nesmí se k chozeni na důl a z 
dolu upotřebovati jiných lezných 
přístrojů nežli stávajících;
4  / g) po skončené "šichtě má se 
opět k volání ! dostavit!, a zde 
všechny při s vém djle nebo -le­
zení pozorované chyby nebo vady 
oznámit!;

h) v důlu má jiti jen do svého 
Určeného předku, upotřebovati 
jen předepsané světlivo a varo­
vat! se každého znečištění jakož 
i porouchání;

i) při opotřebování větérek má 
přísně pozorovat! přikázanou opa­
trnost, n^ž jde na důl J i  dobře 
prohlídnout! a ha dole ji neotví­
ra t! ;

k) ve schodnicí obdržené naří­
zení a naraděbé prostředky opa­
trnosti přísně a náležitě vyplnit! 
a upotřebovati, v důlech, kdevse 
upotřebuji • větérky, nikdy, na ji­
ných místech ale nikoliv v čas 
prače a nikdy bez zvláštního do­
voleni kouřit! tabák a piti lihové 
nápoje;



'»ii)*-strzedz pilnie powierzonych 
narzędzi i innych materyałów, o- 
chraniać znaki ugód roboczych od 
uszkodzenia lub od posuwania i 
w ogóle unikać wszystkiego, coby 
zakładowi szkodę przynieść mo­
gło i temu zapobiegać;

na) unikać wszelkich kłótni i 
czynnych Obraź a zdarzające się 
spory przedstawiać przełożonemu 
do zagodzenia. lub do rozstrzyg­
nięcia:;

n) w wydarzonych nieszczę­
ściach, bez względu na trwanie 
roboty nieść pomoc wedle możno­
ści jak  najskuteczniejszą, przede- 
wszystkiem tam, . gdzię idzie o 
ocalenie życia ludzkiego lub o u- 
trzymąnie kopalni; nakoniec 

q) podjąć się wedle potrzeby 
także robót niższego rzędu.

§. 22» Wszyscy stali górnicy 
powinni podług możności dla roz­
różnienia używać ubioru górni­
czego, podczas każcTorocznój ząś 
uroczystości' górniczej powinni 
wszyscy robotnicy wystąpić w 
ubiorze świątecznym.

' Y.

T rw a n ie  ro b o ty
i : (szychty.)

§. 23. Stósownie do właściwo­
ści roboty szychty są dwunasto- 
lub ośinio-godzinne i dzielą się 
znowu na dzienne i nocne. Przy 
ośmio godzinnych szychtach na­
stępuje zmiana o 6 godzinie ran- 
néjí o 2 godzinie' w południe i 
o 10 godzinie wieczór, przy dwu­
nasto godzinnych o 6 godzinie z 
rano i o 6 godzinie Wieczór.

l) das anvertraute Gezähe und 
sonstiges Material sorgsam zu: über­
wachen, Gedingstufen vor Verletzung 
zu bewahren und überhaupt Alles zu 
vermeiden und zu verhindern suchen, 
was * dem Werke Schaden bringen 
könnte;

m) jeden Zank oder gar Thätlich- 
keiten zu. vermeiden und vorkom­
mende Streitigkeiten dem Vorgesetz­
ten zur Schlichtung oder Entschei­
dung vvrzutragen;

n) bei vorkommenden Verun­
glückungen ohne Rücksicht auf die Ar­
beitsdauer nach äußerster Möglichkeit 
Hilfe zu leisten, insbesondere wo es 
sich um Rettung von Menschenleben 
Ioder. um die 1 Erhaltung der Grube 
handelt, endlich

o) sich nach Bedarf auch Arbeiten 
der minderen Kategorie zu unter­
ziehen.

§. 22. Sämmtliche ständige Berg­
arbeiter sollen , sich nach Thunlichkeit 
zum Unterschiede der bergmännischen 
Kleidung bedienen; an dem jährli­
chen bergmännischen Feste aber haben 
sämmtliche Arbeiter in Sonntagstracht 
th eilzunehmen.

Y. ■

Arbeilsdauer.
(Schichten.)

ß. 23 . Die Arbeitsschichten sind 
nach Beschaffenheit der Arbeit ent­
weder zwölf- oder achtstündige und 
zerfallen wieder in Tag- und Nacht­
schichten. Bei achtstündigen Schichten 
findet der Wechsel um 6 Uhr Mor­
gens, 2 Uhr Mittags und um 10 
Uhr Abends, bei zwölfstündigen um 
6 Uhr Früh und 6 Uhr Abends statt.

l) svěřené náčiní a jiný mate­
riál šétřitij dávati pozor, aby se 
úkolní tečky neporouchaly nebo 
neprosadily, a vůbec všeho se va- 
rovati a střežiti co by závodu 
mohlo býti škodným;§§

m) každého sváru a každé ná- 
sjlnosti se varovat! a náhodné 
sváry přednosti svému předsta­
venému. k rozsoudění a vynošeni;

n) při náhodných nešťastných 
pádech má bez ohledu na čas 
pracovní dle největší možnosti 
pomahati, zvláště kde se to o 
zachránění života lidského; anebo 
o zachování důlu jed n á ; konečně

o) musí se dle potřeby podro- 
biti i pracím| nižšího stupně.

§. 22. Yšichní stálí horníci 
mají dle možnosti k  rozdílu no­
sit! hornický šat; k  roční hor­
nické slavnosti m ají. se všichni 
horníci účastnit! ve svátečním 
obleku.

Y. |  p

T rv á n í  p rá c e .

§V 23. Pracovní šichty jsou 
dle povahy práce bud 12- nebo 8- 
hodinové, a rozvrhují se opět na 
denní a noční šichty. P ři 8-hodi- 
nových šichtách začíná směna o 
7 hodin ráno, ve 2 hodiny v po­
ledne a v 10 hodin večer; při 
12-hodinových v 6 hodin ráno 
a v 6 hodin večer.

2*
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Z powodu poprzedzającego za­
pisu i modlitwy odbyć się mają- 
cśj robotnicy stawić się winni w 
izbie zapisu o pół godziny pierw ój»

§. 24. Każdy robotnik obowią^- 
zanyjestwypełniać w całości i do­
kładnie wyznaczone sobie szychty, 
w ważnych zaś wypadkach przy 
reperacyach i innych robotach ko­
palnianych nie cierpiących zwłoki 
winien on także pracować dłuźój 
nad i czas szychtą wymagany, a 
nawet w niedziele i święta do 
kopalni schodzići *

§. 25. P rzy  óśmio- godzinnych 
szychtach powinni robotnicy, je ­
żeli tego potrzeba, pracować także 
dłużćj nad ośm godzin to jest z 
przystankami; taka atoli przy­
staną robota nie może w jednym 
tygodniu Wynosić Więcej, jak 

ośmiogodzinne szychty. n

B. 26. Gdyby robotnik dla sła­
bości' lub poniesionćgo skalecze­
nia opuścić musiał podczas trwa­
nia szychty wyznaczone sobie 
miejsce roboty, powinien on bezz­
włocznie donieść o tćm przełożo­
nemu osobiście, lub w razie prze­
szkody przez swego towarzysza, 
czyby na szychcie czy według 
ugody pracował.

To wyjąwszy skrócenie szychty 
tylko za pozwoleniem zawiadowcy 
Uastąpić może.

§. 27. Jedynie w skutek nastą­
pionej choroby lub szczególnych 
udowodnionemu być mających 
przeszkód, lub skutkiem uproszo­
nego pozwolenia od zawiadowcy 
dopuścić można niestawiennictwa 
do roboty t. j. szycht opuszczania.

Die Arbeiter haben wegen des 
voranzugehenden Vorlesens und des 
zu verrichtenden Gebetes- eine halbe 
Stunde früher bei der Anstalt zu er­
scheinen.
; §. Jeder Arbeiter ist ver­
pflichtet,' seine zugewiesenen Schichten 
vollzählig und vollständig zu verfah­
ren, bei wichtigen Vorfällen, ünWf- 
schiebbaren Reparaturen und Gruben­
betrieben' muß er auch über die 
Schichtzeit arbeiten und selbst an 
Sonn- Und-Feiertagen anfahren.

§. 25. Bei achtstündigen Schichten, 
müssen die Arbeiter, wenn es erfor­
derlich ist, auch länger als acht Stun­
den, d. i. in Zustand arbeiten; eine 
solche Zuarbeit darf aber - in ; einer 
Woche Nicht mehr als 3 achtstündige 
Schichten betragen.

§. 26 . Sollte ein Arbeiter wäh­
rend der Schichtdaüer wegen einge­
tretenen Unwohlseins oder erlittener 
Beschädigung seinen Arbeitsort ver­
lassen. müssen, so hat er sogleich, er 
mag im Schicht- oder Gedinglohne 
stehen, davon dem Vorgesetzten ent­
weder persönlich oder in Verhinde­
rung durch seinen Kameraden Mel­
dung zu machen.

Das Abkürzen der Schichten ist 
außerdem blos mit Bewilligung des 
Betriebsleiters gestattet.

§. ,27. Nur in Folge eingetrete­
ner Erkrankuüg oder besonderer nach­
weislicher Hindernisse oder aber nach 
eingeholter Bewilligung des Betriebs­
leiters ist das Ausbleiben von der 
Arbeit, d. i. das Verfeiern der Schich­
ten, zulässig.

Dělnici mají z příčiny volání 
a modlení dostaviti ke schodu o 
% hodiny dříve.

- §. 24. Každý dělník je povin- 
nován, aby své přikázané šichty 
v plném počtu a úplně vykonal; 
při důležitých příhodách, nutných 
správkách a důlních pracích musí 
také pracovatí přes šichtovní čas, 
a dle pótřeby jiti na důl i v ne­
děli a ve svátek.

'§. 25. Při Shodinových šich­
tách mtisí dělníci, jé-li toho po­
třeba, také déle než 8 hodin tě j. 
na přistávku (na přistatou) pra- 
covati. Taková přistata práce ne­
smí ale za týden více obnášeti 
nežli 3 osmihodinové šichty.

§. 26. Kdyby dělník v čas šich­
tovní pro přihodilé onemocnění 
nebo utrpeně poranění svůj pře­
dek opustiti musel, má hned, ať 
si by pracoval na panskou nebo 
v úkolu, o tom dáti zprávu svému 
představenému bud osobně anebo 
v zaneprážděni skrze svého sou­
druha. Skráceni šichty jest jenom 
8 povolením důlního ředitele do­
voleno.

§. 27. Jenom následkem one­
mocnění , nebo * zvláštních doká­
zaných překážek, anebo po ob­
drženém dovoleni od důlního ře­
ditele jest zmeškáni šichty do­
voleno.
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W  obydwóch pierwszych wy­
padkach winien robotnik przy­
zwoicie i zawczasu opowiedzieć 
się przez swych krewnych, albo 
przez którego z towarzyszy, i za- 
stósować się, co do lekarskiéj 
pomocy, do przepisów objętych 
ustawą bractwa górniczego.

§. 28. Opóźnione stawienie się 
do roboty musi być za każdym 
razem usprawiedliwione, -

V I

W y p ła ta .

§. 29. Każdemu robotnikowi 
obliczoną będzie jego naleźytość 
stósownió do jego rzeczywistej 
pracy albo jego użycia, i tak: 

zarobkującemu na tygodnie po­
dług spełnionej liczby tygodni;

zarobkuj ącemu na ugodę podług 
umówionej ugody;

zarobkującemu na dnie podług 
liczby całkowićie wykonanych 
szycht i podług normalnego, do 
jego kátegoryi zastósowanego'za* 
robkü i wypłaconą na rękę po 
odtrąceniu wydatków na proch i 
olój, tudzież wkładek do puszki 
i innych kwot umówionych, za­
liczek, gdyby jakie dan e były i 
możliwych kar pieniężnych.

§♦ 30. Ugoda i odbieranie ro­
boty ugodzonej odbywa się co 
cztery lub pięć tygodni, rewizya 
ugody w czternaście dni po jej 
zawarciu a wypłata w ośm albo 
szesnaście dni po odebraniu ro­
boty ugodzonej.

Tylko najemnicy przyjęci cza­
sowo na dnie, niemniej rękodziel­
nicy mogą bez względu na te 
terminů co ośm dni lub ćo dwa 
tygodnie być wypłacani;

I n  bert beiden ersten Fällen hat 
er dies durch seine Angehörigen oder 
einen Kckmeraden geziemend und recht­
zeitig zu melden, und -sich bezüglich 
der ärztlichen Behandlung nach den 
in den Bruderladestatuten enthaltenen 
Vorschriften zu benehmen.

§. 28. Das verspätete, Eintreffen 
in die Arbeit ist besonders zu recht- 
fertigen.

Y l

Auslöhnung.

§.: 29. Jedem Arbeiter wird sein 
Lohn nach seiner. wirklichen Leistung 
oder - Verwendung, und zwar dem 
Wochenlöhner nach seiner vollen Wo- 
cheNanzahl, dem Gedingarbeiter nach 
dem festgesetzten Gedinge, dem Schich­
tenarbeiter nach der Anzahl der ge­
leisteten ganzen'Schichten und dem 
seiner Arbeitskategorie entsprechenden 
Normallohne berechnet und nach Ab­
zug des Pulvers- und Oelgeldes, des 
-Beitrags zur Bruderlade, sonstiger 
vereinbarter Abzüge, des allenfalls 
erhaltenen Vorschusses und etwaigen 
Strafbeträge, auf die Land ausge- 
zahlb.

§. BO. Die Gedingsetzung und 
Gedingabnahme findet nach allen vier 
bis fünf Wochen, die Gedingrevision 
vierzehn Tage nach der Gedingstel- 
lung, und die Auslohnung acht bis 
sechzehn * Tage nach der Gedingab--. 
nähme statt.

Nur zeitweilig ausgenommene Tag­
löhner oder Handwerker können außer 
dieser Zeit acht- oder vierzehntägig 
ausgelohnt werden.

V obouch prvních pádech má 
to bud skrze své příbuzné nebo 
jednoho soudruha slušně a v čas 
oznámiti a stranu- lékařského 
opatření se dle příkazů v stano­
vách bratrské pokladny obsaže­
ných chovati. ,

§. 28. Opožděné nastoupení 
práce se musí zvláště odůvodniti.

VI.

V ý p la ta .

§. 29. Každému dělníku se vy­
počítá jeho mzda dle jeho sku-. 
tečné práce nebo jeho přičinění 
a sice:

oným, jež dostávají týdenný 
plat, dle úplného počtu týdnů, 
úkojnímu dělníku dle určeného 
úkolu, šichtovnimu dělníku dle 
poctu vykonaných celých šichet 
a dle normální, jeho pracovní 
třídě přiměřené mzdy — a po 
srážce za prach a olej, příspěvku 
do bratrské kasy a jiných usne­
sených srážek, obdržené zálohy 
(půjčky) nebo snad trestních pe­
něž na ruku vyplatí.

§. 30* Určeni a odbirání (od- 
bírka) úkolů stává se každých 4 
nebo 5 neděl. Přehlídka úkolu, 
čtrnáct dní po určení úkolu, a 
výplata osm až šestnáct dní po 
odbirce úkolu.
Jen  na čas přijatí nádenníci nebo 

řemeslníci můžou mimo toho času 
každých osm nebo čtrnáct dni 
vyplacené býti,'



14

• '§; 31. Podobnież ci/ górnicy, 
którzyby w przeciągu miesiąca 
roboczego wystąpili lub oddalo­
nymi byli, mogą zapłatę swoją 
dopiero przy następuj ąeój wypła­
cie miesięcznej odebrać.

Wyj ątek czyni się tylko przy 
urlópnikach, którzy się wykażą 
rozkazem stawienia się do szere­
gów.

§. 32. Przy wypłacie pieniądze 
wypłacane mają być przyjmowane 
podług wy wołanej ilości, a omył­
ki, gdyby , jakie zaszły, muszą być 
przedłożone do sprostowania przy 
stole płatniczym.

Z domniemy wanemi zaś omył­
kami w obliczeniu zapłaty należy 
się zgłosić dopiero po wypłacie, 
a to najdalej we dwa dni po tejże,- 
u naczelnika zakładu lub u zawia­
dowcy ruchu, który da stósowne 
objaśnienia i potrzebne; poprawki 
wykona.

§ .} 33. Zaliczki naprzód nie 
będą udzielane; wyjąwszy w nad­
zwyczajnych uwzględnienia god­
nych wypadkach, jako to: w razie 
śmierci, długo trwałej choroby w 
innych niezawinionych domowych 
nieszczęściach, w wypadkach tych 
zasłużeni długą służbą a niena­
gannego życia robotnicy, otrzy­
mać mogą zaliczkę w wysokości 
połowy zalegającego zarobku.

VIL

K a r y  p o rz ą d k o w e .

§. 34. Za zaniedbanie obowiąz­
ków i przepisów objętych tym 
porządkiem służbowym nazna­
czają się kary porządkowe.

§> 31. Auch jene Bergarbeiter, 
welche im Laufe eines' Betriebsmo­
nates anstreten oder entlasse  ̂ wer­
ben, haben ihren Lohn erst bei der 
nächsten Monatlöhnung - W  erheben.

Eine Ausnahme findet nur bei 
Militärurlaubern statt, welche sich 
mit dem Einrückungsauftrage aus- 
weisen.

§. 32. Bei der Auslohnung ist 
das ausbezahlte Geld nach dem aus­
gerufenen Betrage zu übernehmen 
und allenfällige Irrungen sind noch 
am Zahltische zur Berichtigung zu 
bringen.

Dagegen 'sind vermeintliche Un­
richtigkeiten in der- Lohnsberechnung 
erst nach der Auslohnung'und zwar 
längstens zwei Tage nach derselben 
bei dem Werks- oder Betriebsvor- 
stande anzumelden, von welchem die 
entsprechende Aufklärung und allfäl­
lige Berichtigung zu erfolgen hat.'

§. 33. Lohnsvvrschüsse werden 
nicht verabfolgt, nur in besonderen 
rücksichtswürbigerr Fällen, wie bei 
Sterbefällen, langwierigen Krankhei­
ten in der Familie, oder bei sonst 
unverschuldeten häuslichen Unglücks-̂  
fällen werden ausnahmsweise altge­
diente und tadellose Arbeiter mit 
einem Vorschüsse bis zur Hälfte des 
ausstehenden Lohnes betheilt.

V II

Dissiplinar-Slrasen.

§.' 34. Auf die Vernachlässigung 
der in dieser Dienstordnung enthal­
tenen Pflichten und Vorschriften wer­
den Disziplinarstrafen gesetzt.

§. 31. Také ti horníci, kteří 
mezi měsícem vystoupí . anebo 
propuštěni byli, mají obdržeti svou 
mzdu teprv na příští měsíční vý­
platě.

Výmínkou jsou jenom dovolenci 
vojenští, kteří se s příkazem - k  
dostaveni vykážou.

§. 32. Přji výplatě mají se vy­
placené peníze dle volané ceny 
přijmóuti a nahodilé omyly mají 
se ještě' uz platebního stolu vy­
rovnat!.

Naproti tomu mají se domnělé 
omyly (mýlky) při vypočtení platu 
teprv po výplatě a sice nejdéle 
dva dni po ní závodního nebo 
důlního 'představeného ohlásiti, 
od , nějž se přiměřená,, vysvětlení 
a v , pádu. npraÝepí stane.

33. Mzdní zálohy (půjčky) 
se nedávají. Jenom ve zvláštních 
ohledu hodných pádech jako 
v pádu smrti, /■ dlouhých nemoci 
v rodině, - anebo při jiných ne=- 
proviněných domácích nehodách 
— dává se yýminečně starším a 
Zachovalým dělníkům záloha na­
nejvýš na polovičku vydělané 
mzdy.

V i l

K á z n ě .

§. 34. Na zanedbání v  tomto 
služebním Ąřádu obsažených po­
vinnosti a předpisů jsou určené 
kázně. . ' '  . _ •
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Te zawisły poczęści w naga­
nie, robocie za karę, albo w Wy­
trąceniu ze zapłaty, poczęści w 
degradacyi albo zupełnóm oddale­
niu.

Przy obciążających okoliczno­
ściach może takie zaniedbanie 0- 
próczT tego pociągnąć za sobą do­
niesienie do sądu karnego.

§. 35. Kary pienięźne z płacy 
wytrąconemi być mające nie mo­
gą w pojedynczych wypadkach 
karnych u dozorców przenosić 
dziesięć reńskich a u robotników 
sześć sżydht karnych. Pierwsze 
tylko przóz naczelnika zakładu 
mogą być Wymierzone."

Przez szychtę karną rozumie 
się ta dzienna zapłata przyjęta w 
kategoryi, do której obwiniony po­
dług istniejącej zasady wypłat 
należy.

§. 30. Rodzaj i wysokość kar 
porządkowych robotnikom wy- 
mierzonemi być mających usta­
nowi w pgólności naczelnik za­
kłady albo kierownik ruchu po­
dług zachodzących okoliczności.

§.' ,37x. W  szczególności obo­
wiązywać mają następujące po­
stanowienia karne

a) Karaném będzie w miarę 
wykroczenia gburowate i w ogóle 
nieprzyzwoite zachowanie s|ę 
względem naczelnika zakładu, za­
wiadowcy lub dozorcy tak w ko­
palni jak  i w kancelaryi urzędu, 
lub w izbie do zgromadzeń prze­
znaczonej, dalej stawanie przed 
naczolnikiem lub zawiadowcą w 
stanie upojonym a to:

aa) dwiema do sześciu szych­
tami karnemi

bb) robotą karną albo degre- 
dącyą; w okolicznościach zaś 
szczególnie obciążających

Diese bestehen • theils - in Verwei­
sen, Strafarbeiten oder Lohnsabzügen, 
theils. in Degradation oder in gänz­
licher. Entlassung.

Unter erschwerenden Umständen 
kann eine solche Vernachlässigung 
überdies noch die'strafgerichtliche An­
zeige zuv Folge haben.

§. 35. Die vom Lohne abzüzie- 
henden Strafgelder dürfen' für ein­
zelne Straffälle' beim Aufsichtsperso­
nale nicht zehn Gulden/' beim Ar­
beitspersonale nicht sechs Strafschich­
ten übersteigen. Die ersten dürfen 
nur * vön dem Werksvorstande ver­
hängt werden.

Unter Strafschichten ist derjenige 
Normalschichtenlohn verstanden, wel­
cher nach dem jeweiliger; Lohnsnor- 
male der Arbeitskategorie des Be­
straften zukömmt.

§. 36. Die Art und Höhe 'der 
über Arbeiter zu verhängenden Dis­
ziplinarstrafen wird im Allgemeinen 
von dem Werksvorstande oder auch 
von dem Betriebsleiter nach Maß­
gabe der obwaltenden Verhältnisse 
festgestellt. '

§. 37. Insbesondere haben fol­
gende Strafbestimmungen.. zu gelten: 
É a) Rohes und überhaupt unanstän­
diges Betragen gegenüber dem Werks­
vorstande oder Betriebsbeamten oder 
Aufseher, ‘ sowohl in der Grube als 
in .dem Amtslokale, oder in der 
Zechenstube, dann das Erscheinen im 
berauschten Zustande vor dem Werks­
vorstande oder Betriebsbeamten wird 
nach dem Grahe der Ausschreitung 
entweder

aa) mit zwei bis sechs Strafschichten,
bb) mit Strafarbeit oder Degra­

dation ;* bei besonders erschwerenden 
Umständen

Tyto pozůstávají buď v napo- 
męnuti, trestních prácích anebo 
pokutách (srážkách mzdních), buď 
v sesazení na nižší mzdni třídu 
anebo v úplném propuštění. Y 
přítěžovacích , okolnpstech může 
takové zanedbáni mimo to za ná­
sledek m íti oznámeni k trestnímu 
soudu.

§. 35. Pokuty nesmějí pro jed­
notlivý trestní pád u dpzorců 10 
zl., ti dělníků 6 trestních šichet 
převyšovat!, a prvší smějí jen od 
■závodního náčelníka uložené býti. 
Pod trestní šichtou sě rozumí 
ona normální ní zda,
kteráž dle mzdního normálu děl­
nické třídě potrestaného přináleží.

§. 36. Spůsob a výška dělní­
kům uložených kázní určuje se 
vůbec. od závodního náčelníka 
anebo důlního ředitele dle stáva­
jících okolnosti.

§. 37. Zvláště ale mají platit 
následující trestní určení: 

a) Surové* a vůbec neslušné 
chování-se k představenému zá­
vodu nebo k závodním úředníkům 
nebo dozorcům, buď si v důlu 
nebo v úřádním kanceláři anebo 
ve schodici a ukáže-li se kde před 
závodním nebo důlním předsta­
veným v stavu opilství, potrestá 
se dle stupně překročení buď.

aa) s dvěma nebo šesti trest­
ními šichtami,

bb) s trestní prácí anebo sesa­
zením na nižší mzdu. Při zvlášt­
ních přítěžovacích okolnostech
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' cc) dorażnem oddaleniem.
b) W  razie kłótni lub bójki na 

kopalni podpada
aa) herszt albo podżegacz karze 

trzech  szycht,
bb)-każdy inny uczestnik ulega 

karze jednej szychty
Gdyby taka bójka ważne skutki 

za sobą pociągła, sąd karny prócz 
tego o niej zawiadomiony będzie.

ę) Spóźnienie się do zapisu bez 
udowodnionój rzeczywistej prze­
szkody ulega

aa) pierwszy raz naganie ze 
zwróceniem uwagi na przepisy 
karne,

bb) drugi raz połowie szychty 
karnéj,

cc) w dalszych wypadkach ká­
raném będzie jedną lub trzem a 
szychtami, nakoniec oddaleniem.

d) Świętowanie w dni robocze
bez poprzedniego pozwolenia, da­
lej skracanie szychty t. j. przed­
wczesne opuszczenie roboty i sy­
pianie podczas roboty karane bę­
dzie. r i , ; ; .

aa) pierwszy raz naganą ze 
zwróceniem uwagi na przepisy 
karne,

bb) w powtórnym razie połową 
szychty karnéj za każdą święto­
waną, skróconą łub przespaną 
szychtę roboczą, i

cc) jeżeliby zaś który robotnik 
w przeciągu j ednego miesiąca przez 
dwanaście szychet roboczych sa­
mowolnie próżnował bezzwłocź- 
ném oddaleniem.

e) Jeżeli się robotnik wzbrania 
pełnić wskazaną mu robotę, nie bę­
dąc w tém przeszkodzony żadną 
widoczną ułomnością ciała, którą- 
by lekarz potwierdził, to ulega ka-

cc) mit sogleicher Entlassung ge­
ahndet.

b) Aänkerei oder gar Rauferei auf 
der Grube wird

aa) an den Rädelsführern oder 
Anstiftern mit drei Strafschichten-

bb) an jedem anderen Theilneh- 
mer mit e i n e r MrDchichteHefiMst.

Bei erheblichen Folgen einer sol­
chen Rauferei wird außerdem die An­
zeige dem Strafgerichte erstattet.

c) Das- verspätete. Eintreffen zur 
Anstalt ohne Nachweisung eines that- 
sächlichen Hindernisses wird

“aa) das erste Mal ryit einem Ber­
gweise unter Hinweisung auf das 
Strafnormale,

bb); das zweite Mal mit einer 
halben Strafschicht,

cc) in ferneren Fällen mit einer 
bis drei Strafschichten und endlich 
mit Entlassung bestraft. .

d) Das Schichtenfeiern ohne vor­
her erhaltene Erlaubniß, dann das 
Schichtenkürzen,, d. i. has vorzeitige 
Verlassen der Arbeit und das Schla-i 
fen 'während der Arbeitschicht, wird

aa) das erste Mal mit einem Ber-, 
weise unter Hinweisung auf das 
Strafnormale,

bb) in Wiederholungsfällen mit 
einer halben Schicht für eine jede 
verfeierte, verkürzte oder verschlafene 
Arbeitsschicht, und;

cch wenn von einem Arbeiter im 
Laufe eines Monates zwölf Arbeits­
schichten eigenmächtig verfeiert wer­
den, mit sogleicher Entlassung gestraft.

e) Weigert sich ein Arbeiter die 
ihm zugewiesene Arbeit zu verrichten, 
ohne hieran durch ein ärztlich konsta- 
tirtes oder sichtbares körperliches Ge­
brechen verhindert zu sein, so wird

:i > cc) 9' propuštěním z ■ práce. ;■ - 
v b) Sváry nebo rvanico na důlu 
se potrestají:

aa) na původci nebo návodčím 
s třemi trestními šichtami, 

bb) na každém jiném účast­
níku s jednou trestní šichtou. 
P ři značnějších následcích takové 
rvačky stane se mimo to ozná­
meni k trestnímu soudu.

j c) Opožděný příchod k ústavu 
bez dokázaní skutečných* překá­
žek se potrestá

aa) prvnikrát napomenutím a 
upozorněním na trestní příkazy, 

bb) druhýkrát poloviční trestní 
šichtou,

cc) v pozdějších pádech s jed­
nou až i třemi trestními šichtami 
a konečně propletením z práce.

d) Meškání šichet bez opově- 
zéní a skrácení šichet, t. j. před­
časné opuštěni práce a spaní v 
čas pracovpl šichty se potrestá: 

aa) prvnikrát napomenutím 
a upozorněním na trestní pří­
kazy ;

bb) v opětných pádech polo­
viční šichtou za každou zmeška­
nou, skrácenou ňébo prospanou 
přacoýní šichtu; a

cc) “ kdyby od dělníka v čas 
jednoho měsíce dvanáct pracov­
ních šichet svévolně zmeškáno 
bylo, propuštěním z práce.

e) Zdráhá-li se dělník vyko­
nat! jemu přikázanou práci anižby 
v tom tělesným od lekaře doká­
zaným nebo vyditelným nedu­
hem zabráněn byl, potrestá se
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rze dwóch do czterech szychty 
albo będzie degradowany na prze­
ciąg trzech do sześciu. iygodni a 
przy daiszém wzbranianiu się od 
tójźe samój roboty, bezzwłocznie 
odprawionym.

f) Jeżeli wzbranianie się od ro- 
byty albo jakiebądź sprzeciwianie 
się. w służbie przęz kilku robo­
tników razem w tym celu nastąpi, 
aby wymódz wyższą zapłatę albo 
inne warunki, to obwinieni nie 
tylko-będą oddaleni, ale nadto do- 
niesionóm o tóm będzie właści­
wemu sądowi w celu ukarania 
ich w myśl §, 481. Ustawy karnéj.

g) Robotnikom, którzy pijani 
do kopalni przyjdą, wzbroniony 
będzie wstęp do kopalni a oprócz 
tego skazani będą na szychtę kar­
ną. W  razach powtórzenia się 
może kara aż do sześciu sżychet 
być podwyższoną a nawet może 
odrazu nastąpić oddalenie.

h) Używanie albo sprowadzanie 
napojów rozpalających podczas 
■roboty nadziomnój karanóm będzie 
jedną i dwiema szychtami ham e­
rni ; podczas roboty podziemnej 
zaá trzema szychtami, kopacze 
prócz tego ulegają degradacyi na 
wozaka przez jeden łub dwa mie­
siące, przy powtórnćm zaś przy- 
dybaniu zupełnie oddaleni będą.

i) Wzbronione wejście do ko­
palni i wychodzenie z niój za po­
mocą maszyny karane będzie pićr- 
wszy raz dwiema szychtami, a w 
powtórnym razie kara ta podnie­
sioną być może do sześciu szycht.

k) Zanieczyszczanie kopalni ule­
ga karze jednój, w powtórnym 
razie dwóch do czterech szycht 
karnych.

derselbe mit zwei bis vier Schichten 
gestraft ober fstr drei bis sechs Wo­
chen degradirt und bei weiterer Ver­
weigerung aus' der' Arbeit sogleich 
entlassen.

, f) Findet eine Arbeitsverweigerung 
oder sonstige Widersetzlichkeit im 
Dienste von mehreren Arbeitern zu­
gleich in . der Absicht statt, um einen 
höheren Lohn oder andere Bedingun­
gen zu erzwingen, so werden die Be­
treffenden nicht nur aus der Arbeit 
entlassen, soüdern auch dem kompe­
tenten Gerichte zur Bestrafung nach 
§. 481 des Strafgesetzes angezeigt.

g) Arbeitern, welche in berausch­
tem Zustande auf die Grube kom­
men, wird die Anfahrt verweigert 
und überdies eine Strafschicht auf­
erlegt. I n  Wiederholungsfällen kann 
die Strafe bis auf sechs Schichten 
und selbst auf sogleiche Entlassung 
erhöht werden.

h) Der Genuß oder die Herbei­
schaffung geistiger Getränke während 
der Arbeitschicht oder Tags wird mit 
einer bis zwei Strafschichten; während 
der Arbeitschicht in der Grube aber 
mit drei Schichten bei Häuern über­
dies mit ein- bis zweimonatlicher 
Degradation zum Schlepper, bei wie­
derholtem Betreten aber mit gänz­
licher Entlassung bestraft.

i) Das unerlaubte Ein- und Aus­
fahren auf der Schale wird das erste 
Mal mit zwei Schichten, im Wieder­
holungsfälle bis mit sechs Schichten 
bestraft.

k) Die Verunreinigung der Grube 
wird mit einer, im Wiederholungs­
fälle mit zwei bis vfer Schichten 
bestraft.

dvěma až čtyřmi šichtami, nebo 
sesazením na tři až šest neděl 
do nižší. mzdy, a při dálejší ne- 
poslušnoti se hned z práce pro­
pusti. |

f) Stane-li se odepřeni práce 
anebo jiné zprotivení-se v službě 
od vícerých dělníků současně*z 
toho úmyslu, aby vynutili vyšší 
plat čili jiné vým inky: budou 
tito nejenom z práce propuštěni; 
nybťž i příslušnému soudu k  po­
trestáni dle §. 481 trestního zá­
kona oznámeni.

g) Dělníkům, kteří přišli opilí
na šachtu, éě lezení na důl za­
káže, a mimo to jedna trestní 
šichtá uloží. Y opětných pádech 
může i
na propuštění zvýšen býti.

h) Užíváni nebo donášeni liho-' 
vých nápojů (kořalky) v čas pra­
covní šichty potrestá se jednou 
až dvěma trestními šichtami, v 
čas důlní šichty třemi šichtami, 
u havířů mimo to s 1- až 
šičním sesazením na voziče, v 
opětném pádu ale úplným pro­
puštěním z prácó.

• i) Nedovolené spouštěni-se po 
kleci (šále) potrestá se prvnikrát 
dvěma šichtami, v opětném pádu 
až i šesti šichtami.

k) Znečištění důlu se potrestá 
jednou, v opětném pádu dvěma 
až i čtyřmi šichtami.

3
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■ i) Nieupoważnione wkroczenie 
W ^miejsca wykluczone ź ruchu, 
używanie otwartyćh lampek tátia, 
gdzie latarki ochronne są naka­
zane, niemniéj otwiéranie tych 
latarek w kopalni ściąga na win­
nego robotnika karę trze.ch do 
sześciu śzychet lúb degradacyę 
od jednego do czterech miesięcy, 
Przy zachodzących okoliczno­
ściach obciążających robotnik taki 
będzie oddalony i na podstawie 
§. 431. UstaWy-kárnéj nastąpi o . 
tóm* doniesienie sądowi w celu 
ukarania winnego.

m) Kto bez wyraźnego pozwo­
lenia podczas roboty pali tytuń w 
kopalni, karany będzie pierwszy 
raz zabraniem przyrządów do pale­
nia i jedną szychtą karną, a w ra­
zie powtórzenia się trzema do sze­
ściu szychtami, gdyby zaś i to n ie , 
pomogło, zupełnóm oddaleniem. .

Gdyby przy dybano kogó palą­
cego tytuń w takich miejscach, 
w których tego z przyczyny znaj­
dujących się tani gazów zapalny ch 
lub dla niebezpieczeństwa pożaru 
unikać należy, to tenże bezzwłocz­
nie oddalonym będzie i f* oprócz 
tego na podstawie §'. 431. Ustawy 
karnój z d. 27. Maja 1852,, na­
stąpi o tém bez żadnego względu 
doniesienie sądowi w celu uka­
rania winowajcy,

n) Niedbała rozporządzeniom 
nieodpowiadająea robota, niepo­
słuszeństwo, jako též niedopilno- 
wanie zwyczajnych lub szczegól­
nie . zalecanych środków ostroż­
ności pociąga za sobą podług zda­
nia naczelnika zakładu lub zawia­
dowcy ruchu :

aa) utratę zapłaty za dopeł­
nioną robotę, albo

bb) karę pieniężną jednéj do 
pięciu szycht karnych, albo

l) Äas unbefugte- Betreten außer 
Betrieb gesetzter Orte>' der Gebrauch 
offener Lampen dort, wo Sicherheits­
lampen angeordnet sind, sowie das 
Oeffnen der Sicherheitslampe in der 
Grube wird an dem betreffenden Ar­
beiter mit drei bis sechs Schichten 
-oder Mit Äegradation auf 'ein bis 
vier Monate bestraft. Bei erschweren­
den Umständen Ist ein' solcher Atq 
beiter zu entlassen und auf Grund 
des §. 431 des Strafgesetzes dem 
Gerichte zur Bestrafung anzuzeigen.

m) Wer ohne ausdrückliche Er- 
laubniß in der Grube während der 
Arbeit Tabak raucht, wird das erste 
Mal unter Konfiskation der Rauch­
requisiten mit einer Strafschicht, im 
Wiederholungsfälle mit 3 bis 
Straff chichten, und wenn dies nicht 
fruchten sollte, mit gänzlicher Ent­
lassung bestraft. ,

Sollte aber Jemand an solchen 
Orten, welche wegen Vorhandenseins' 
schlagender Wetter oder die-,sonst be- 

. sonders feuergefährlich sind, beim 

. Tabakrauchen betreten .werden, so 
wird derselbe sofort entlassen und 

: überdies auf Grund des § .431. des' 
Strafgesetzes vom 27. Mai 1852 

; unnachsichtlich dem Gerichte zur Be­
strafung angezeigt.

 n) Nachlässige, den Anordnungen 
zuwiderlaufende Arbeil, Unfolgsam­
keit, sowie die Außerachtlassung der 

- gewöhnlichen oder besonders - aufge­
tragenen ;VorsichtsmaßregelR hat nach 
dem Ermessen des Werks- oder Be­
triebs-Vorstandes.

aa) entweder den Verlust des LoD 
nes für-die geleistete Arbeit, oder

bb) eine Geldstrafe von 1 Ns 5 
ArbeitsschichteH oder

l) - Nakázané chození dp Zasta­
věných předků, Svícení otevřenou 
lampou tam kde 'větérky přiká­
zané sou, jakož i otvírání větérky 
v sé na dostihnu­
tém dělníku třemi áž šéstišich- 
tami, nebo sesazením na jeden až 
ctyry měsíce.- Y přitěžovácíph 
okolnostech má takový dělník 
propuštěn a na základu §. 431 
trestního zákona soudu k pótre- 
stámf odevzdán býti.

m) Kdokoliv bez výslovného 
dovolení v důlu v Čás práce ta­
bák kouří, potrestá sé přvnikrát 
zabavením kůřlavóho nářadí jed­
nou trestní šichtou, ,v. opětném 
pádu třemi až pěti trestními šich­
tami, a kdyby to nepomohlo, úpl­
ným propuštěním z práce.

Kdyby ale, někdo na takových 
místech, která pro přítomnost třa­
skavých větrů nebo vůbec , pro 
oheň nepezpečná,jso% při kouření 
tabáku dostihnutým byl, bude 
hned z práce propuštěn a mimo' 

: to na základu 431 trestního 
ząkona od 27. května 1852 bez 
prominutí soudu k t potrestáni 
oznámen.

n) Nedbalá, příkazům odporu­
jící práce, neposlušnost, jakož i 
nešetrnost obyčejných a zvláště 
přikázaných prostředků opatr- 
nosti> má dle úsudku závodního

i /čili důlního náčelníka za následek:

aa) bud ztrátu výplaty za vy­
konanou práci, nebo

bb) peněžný trest jedné až pěti 
trestních šiehet, nebo
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cc) degradacyę na niższą ka- 
tegory ę robotniczą na przecią je­
dnego do czterech tygodni.

Jeżeli taka nicdbałość albo nie ', 
dopilnowanie sprowadzi nadto nie­
bezpieczeństwo dlą życia i dla 
kopalni, czy by to nastąpiło przez 
załamanie się, explozyą gazów za­
palnych, ,pożar w kopalni albo 
skutkiem gwałtownego przełomu 
zatrzymanej wody, to winowajca 
będzie oddalony i oprócz tego od­
dany sądowi do dalszego ukara­
nia według ustaw.
>n) Kto zaniedba donieść o spo­
strzeżonych uchybieniach w miej­
scu roboty albo podczas wejścia do 
kopalni i wyjścia z * onejźe ten u- 
lega karze pół szychty.

p) Kto znak roboty ugpdzonéj 
zmieni, albo stanie £i$' winnym 
jakiego bądź przenięwierzenia, ro- 
zumió się tu.*/' także tak zwana 
kradzież ńarzędzi, ubiorów, żyw­
ności etc.' popełniona na towa­
rzyszach, ten musi szkodę wy­
nagrodzić, i bpdzić bezzwłocznie 
oddalony.

q) Pokrzywdzenia innego ro­
dzaju, jakoto:

aa) zabór węgla, w miejscach 
innym robotnikom do - wydoby­
wania przeznaczonych,
, bb) fałszywe podanie wywozu,

cc) umyślne fałszowanie zna­
ków wywozowych)

dd) niedostateczne napełnianie 
naczyń wywozowych,

* ee) nienależyte zanieczyszczone 
wydobycie i wywiezienia węgla 
w miarę powstałój ztąd szkody 
ulegają karze pienięźnój jódnéj 
do sześciu szycht karnych albo 
degradacyi, zaś w wypadku pod 
aa) wymienionym bezzwłocznemu 
oddaleniu.

cc) die Degradation in die nächst 
niedrigere Arbeitsklasse auf ein bis 
vier Wochen zur Folge.

Zieht eine solche Nachlässigkeit oder 
Außerachtlassung überdies Gefahr für 
Menschenleben und die Grube nach 
sich, sei dies nun ~ durch Zubruche- 
gehen, -Explosion schlagender Wetter, 
Grubenbrand oder plötzlichen Durch­
bruch angestauter Wässer — -fo wird 
der. Schuldtragende entlassen und 
außerdem zur weiteren gesetzlichen 
Abstrafung dem Gerichte angezeigt.

0) Wer die Meldung über vor 
Ort oder bei|deriFahrt wahrgenom­
mener Gebrechen zu machen unter­
läßt, zieht sich eine halbe Straf- 
Mcht zû  /

p) Wer die Gedingstufe verrückt 
oder sich einer Veruntreuung welch' 
immer Art (worunter auch der soge­
nannte Kameradschaftsdiebstahl an 
Gezähe, Kleidung, Lebensmitteln ̂ re. 
mitverstanden ist) schuldig macht, 'hat' 
den Schadenersatz zu leisten und wird 
sogleich aus der Arbeit entlassen.

q) Bevortheilüngen anderer Ars, 
als:

aa) Kohlenrauben an fremden Ge?- 
winnungspunkterl,

bb) falsche Angabe der Förderung,;
cc) absichtliche Fälschung der För­

derzeichen,
dd) schlechte Füllung der Förder- 

gefäße-
ee) ungebührlich verunreinigte Koh­

lengewinnung und Förderung werden 
an den Betroffenen nach Maßgabe 
des entstandenen Nachtheiles mit einem 
Geldbeträge von 1 bis 6 Schichten 
oder mit Degradation, bei dem siib aa) 
angeführten Falle auch mit sogleicher 
Entlassung bestraft.

cc) sesazení do následující nižší 
präcovni třídy na jeden až ćtyry 
neděle.

Je-li ale taková nedbalost nebo 
nešetrnost mimo to pro život lid­
ský a pro důl nebezpečnou, buď 
si to zabořením, výbuchem hří­
máních vě trů , důlním požárem, 
nebo náhlou průtrží zastavené 
vody,) bude vinník; propuštěn a 
mimo to k dálejšímu zákonitému 
potrestání soudu oznámen.

o) Kdoby opominul udati zprá­
vu o kterémkoliv nedostatku 
pozorovaném buď v předku, nebo 
v čas přechozeni důlu, bude po­
trestán poloviční třestní šichtou.

' p) Kdo přesadí úkolní tečku, 
nebo se kteréhokoliv zpronevě­
ření ďppus ti (ke kterémuž se tež 
tak zvaná družní krádež, krádež 
nácinní, šatstva, potravy atd po­
čítá), musí tuto škodu nahraditi 
a tode z prchce propuštěn, 1

q) Ošizení kteréhokoliv spůsobu 
jako:

aa) ubírání uhla v cizých před­
kách,

bb) falešné udáni těžby,
cc) úmyslné paděláni fěžných 

značek. (kolků),
dd) neúplné naráženi težných 

nádob,
ee) nečisté dobývání a naráženi 

uhla’ — potrestá se na vinníku 
podle, povstalé škody peněžní ce­
nou 1 až 6 šichet, nebo sesazením, 
a v pádu pod aa) uvedeném také 
propuštěním z prace.

3*



Jeżeliby się wykazało, że przy 
takich pokrzywdzeniach całe brac­
two górnicze było w porozumie-» 
niu, natenczas wszyscy do tego 
należący podpadają równej karze?

r) Sprzedawanie oleju lub pro­
chu do roboty kopalnianej otrzy­
manego ulega karze podwójnej 
wartóści pieniężnej sprzedanej 
ilości, a jeżeli się takoya wyśle­
dzić nie da, karze trzech do sześ­
ciu szycht, 6zaś w razie powtó­
rzenia oddaleniu.

s) Umyślne uszkodzenie matę? 
ryałów, narzędzi sprzętów etc. w 
stosunku do wysokości wyrzą­
dzonej szkody karane będzie dęr 
gradacyą, albo zupełnein oddale­
niem, a winny oprócz tego obo­
wiązany jest wynagrodzić szkodę.

Jeżeliby zaś uszkodzenie takie 
miało miejsce na maszynach,- przy 
urządzeniach wchodowych i prze­
wiewowych śród okoliczności nie­
bezpiecznych, to nastąpi nie tylko 
oddalenie, ale także wydanie 
sprawcy w ręce sądu karnego.

t) Uzkodzenia podobnych przed­
miotów z przyczyny samój tylko 
nieświadomości albo niedbalstwa 
karane będą wytrąceniem z za­
płaty, ' dorównywającśm wyrzą­
dzonej szkodzie, albo degradacyą, 
w powtórnym zaś razie oddale­
niem.

§. 38. Każda, na zasadzie tego 
porządku; służbowego przez na­
czelnika zakładu lub kierownika 
ruchu wymierzona kara porząd­
kowa ogłoszoną będzie robotni­
kowi albo dozorcy karze ulega­
jącemu i zaciągnięta' do protokołu 
karnego na ten cel sporządzonego.

§. 39. Jeżeli się kto od wy- 
mierzonój kary uchyla nieprzyj- 
ściem do roboty, ten traci zaległą

Ergibt sich bei diesen Bevorthei- 
lungen ein Einverständniß einer gan­
zen Belegschaft, so verfallen alle zu 
derselben /Gehörige der gleichen Äe- 
strafung. ;

r) Das Verkaufen des zur Gru­
benarbeit abgefaßten Geleuchtsöles 
oder Pulvers wird mit dem toppet* 
ten Geldwerthe des verkauften Quan­
tums und wenn sich dasselbe nicht 
ermitteln läßt, mit drei bis- sechs 
Schichten,- im Wiederholungsfälle aber 
mit Entlassung gestraft.

s ) . Vorsätzliche Beschädigung des- 
Materiales, Gezähes, der - Geräth- 
schaften rc. wird Nach, der Höhe des 
zugefügten Schadens entweder mit 
Degradation oder mit gänzlicher Ent­
lassung geahndet und der Betreffende 
überdies zur Schadenersatzleistung ver­
halten. Geschehen jedoch solche Be­
schädigungen an Maschinen, Fahr- 
und Wettervorrichtungen unter ge­
fährlichen Umständen, so haben diese 
nicht nur die Dienstesentlaffung, son­
dern auch die Ueberlieferung des 
Thäters an das Strafgericht zur Folge.

Beschädigungen an derlei Gegen­
ständen aus bloßer Unwissenheit oder 
Nachlässigkeit - werden entweder mit 
einem, dem verursachten Schaden ent­
sprechenden Lohnabzüge oder mit De­
gradation, im Wiederholungsfälle 
aber mit Entlassung geahndet.

§.-38. Jede aus Grund dieser 
Dienstordnung von dem Werksvor- 
ftande oder Betriebsleiter verhängte 
Disziplinarstrafe wird dem straffälli­
gen Arbeiter oder Aufseher angekün­
digt, ■ und in einem eigenen Straf­
protokolle vorgemerkt.

§. 39. Wer sich einer verhängten 
Disziplinarstrafe durch Ausbleiben 
aus der Arbeit entzieht, verliert seinen

Dokáže-li se při takovém oši­
zení srozumění celého družstva, 
propadnou tito všichni tomu 
áamému troštu.

r) Prodáváni k důlní práci ode­
hraného oleje čili prachu potrestá 
se’\1 vojnou peněžní cenou prodá? 
nóho množství, a nedá-li se toto 
vypátrati, 3 až 6 šichtami/ a v 
opětném pádu úplným propuště­
ním z práce.

s) . Úmyslné pokažení materiálu, 
náčinit, nádob a. t. d. potrestá se 
dle výšky spůsobené škody bud 
sesazením nebo úplným propuště­
ním, a dostihnutý musí mimo to 
spůsobenou škodu zaplatí ti.

Stapou-li se ale takové škody 
na mašinách, lezných a větrůích 
přístrojích v nebezpečných okol­
ně stech, mají tito následkem neje­
nom propuštění z práce nebo služ­
by, nýbrž i oďavzdání# vinného 
trestnímu soudu.

t) Porušeni těchto předmětů 
bud si z pouhé nevědomosti nebo 
nedbalosti, potrestá sé buď sráž­
kou v ceně spůsóbéhé škody, 
nebo sesazením, v  opětném pádu 
ale úplným propuštěním. /

§. 38. Každá na základu tohoto 
trestního řádu od závodního nebo 
důlního náčelníka uložená kázeň 
se pro vinnému dělníku čili do­
zorci oznámí, a ve, zvláštním 
třes tním protokolu zaznamená.

' §. 39. Kdo se uloženému trestu 
meškáním práce vyhýbá, ztratí 
svou pozůstalou mzdu ve pro-
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zapłatę na korzyść puszki bra- 
terskiéj i nie otrzyma tak długo 
świadectwa uwolnienia, dopóki 
się nie podda wymierzonój karze.

Jeżeli kara n. p. degredacya 
trwa dłuźój dni czternastu,' to 
wolno, wprawdzie pódpadłemu ka­
rze podług »§. 201 ustawy górni­
czej dwa tygodnie naprzód robotę 
wypowiedzieć, w takim atoli ra­
zie świadectwo uwolnienia ma­
jące" mu być wystawione umi eści 
go w kategoryi tych robotników, 
do któréj zdegradowany został.

§. 40. Wszelkie kary pienięż­
ne, jeżeli nie należą do kategoryi 
jako wynagrodzeń za ̂ szkodę za­
kładowi wyrządzoną, wpływają 
do puszki brackiej.

Y III.

W y s tą p ie n ie  z  ro b o ty  i  
od d a len ie .

§. 41. Każdemu robotnikowi 
wolno po czternastudniowém wy­
powiedzeniu z roboty wystąpić.

Dozorcy obowiązani są do czte­
rech tygodniowego wypowiedze­
nia.

W yjątek stanowią wypadki, 
w których robotnik lub dozorca 
do dłuższego trwania roboty za­
wisłego od szczególnych wzajem­
nych prestacyj zobowiązał się.

§. 42. W  przeciągu wypowie­
dzianego czasu Wykonać należy­
cie winien robotnik wszystkie 
regularne szychty. Działający 
przeciw temu nie otrzymają za­
ległej należytóści ani świadectwa 
uwolnienia aż po wypełnieniu 
tej prawem wymaganej powin­
ności.

§. 43. Do czternastodniowego 
wypowiedzenia obowiązani są i 
ci robotnicy;, którzy, lubo już 
przyjęci, roboty swój jeszcze nie

rückständigen Lohn zu- Gunsten der 
Werksbruderlgde, und erhält inso- 
lange keinen Abkehrschein, bis er sich 
der verhängten Disziplinarstrafe un­
terzogen hat.

. Erstreckt sich aber eine Diszipli­
narstrafe, wie z. B. Degradation, 
über die Dauer von vierzehn Tagen 
hinaus, so steht es dem Straffälli­
gen wohl frei, die Arbeit nach §. 201 
allg. Berg-G. vierzehntägig zu kün­
digen̂  allein in dem ihm auszufol­
genden Ädkehrscheine wird derselbe 
als jener Arbeiterkategorie angehörig 
bezeichnet, zu welcher er degradirt 
worden ist.

§. 40. Alle Geldstrafen stießen, 
insofern sie nicht als Ersatz für den 
dem Werke, zugeführten Schaden zu 
gelten haben, in die Werksbruderlade.

Y III.

ArbeitsaustrM und Entlassung.

§. 41. Jedem Arbeiter steht es 
frei, nach einer vierzehntägigen Kün­
digungsfrist aus der Arbeit zu treten.

Aufsichtsorgane sind an eine vieri 
wöchentlicheKündigungsfristgebunden.

Eine Ausnahme findet in jenen 
Fällen statt, wenn sich der Arbeiter 
oder Aufseher zu einer längeren, von 
besonderen Gegenleistungen abhängi­
gen Arbeitsdauer verbindlich erklärt hat.

§. 4 2 . Während der Kündigungs­
frist hat der Arbeiter alle regelmäßi­
gen Schichten ordentlich zu verfahren. 
Dawiderhandelnden wird der rück­
ständige Lohn und der Abkehrschein 
bis zur Erfüllung der gesetzlichen 
Pflicht vorenthalten.

§. 43 . Zur vierzehntägigen Kün­
digung sind auch solche Arbeiter ver­
pflichtet, welche obwohl schon ausge­
nommen, ihre -Arbeit noch nicht an-

spěch závodní bratrské kassy a* 
neobdrží tak dlouho výhostní list, 
až se byl uložené kázni podrobil. 
Přesáhá-li kázeň, jako na, př. se 
sazení, čas 14 dní, zůstává pro­
vinilému sice volno dle §. 201 
v. h. z. na 14 dní děkovati z 
práce, ale v jeho výhostním listu 
bude udán v oné dělnické třídě, 
na kterou sesazen byl

§. 40. Yšechny peněžně tresty, 
dokud se nepovažují co náhrady 
za i škodu závodu spůsobenou, 
přijdou do závodní bratrské kassy.

Y III.

V y s to u p e n i a  p ro p u š tě n í.

§.' 41. Každému dělníku je 
volno vystoupili z práce po 14- 
denní výpovědné lhůtě.

Dozorci jsou ke 4-nedělni vý­
povědné lhůtě vázáni. Yýmínka 
platí jen v takovém pádu, kdy­
koliv se dělník nebo • dozorce k 
delší, od zvláštní vzájemné služby 
závislé pracovní lhůtě zavázal.

§. 42. Y čas výpovědné lhůty 
má dělník ' všechny pravidelné' 
šichty pořádně vykonávati; proti 
tomu jednajícím se zadrží pozů­
stalá mzda a výhostní list až do 
vyplnění těchto zákonitých po­
vinností.

§. 43. K 14-denní výpovědi 
jsou povinnováni též takoví děl­
níci , kteří sice přijati byli ale 
svou práci ještě nenastoupili.



zaczęli.' Wszakże i ci wykończyć 
winni w czternastu dniach swe 
szychty regularnie i porządnie.

§. 44. Natomiast także zarządy 
zakładowe, nie mogą oddalać ro­
botników ze służby, tylko skut­
kiem poprzedniego czternasto­
dniowego wypowiedzenia.

Tylko w skutek karygodnego 
zawinienia robotnik, którego się 
tyczy, stosownie do niniejszego 
porządku służbowego, lub jeżeli­
by przy swéin wstąpieniu do 
służby swą ostatnią robotę gór­
niczą zataił, bezzwłocznie nawet, 
oddalonym być może.

§. 45. Jako oddalony bez po­
przedniego wypowiedzenia będzie 
także i ten uważany.

a) kto przez czternaście dni bez 
poprzedniego ppowiedzenia się z 
jakiój bądź przyczyny do' roboty 
nie przyszedł.

b) także i ten, kto w prawdzie 
jako chory był opowiedziany i 
lekarską asygnacyą opatrzony 
jednakże przez sześć tygodni, po­
mocy lekarskićj nie używał albo 
bez lekarskićj rady zostawał i 
tego ostatniego naczelnikowi za­
kładu lub jego zawiadowcy nie 
oznajmił.

■51 każdy urlopnik wojskowy, 
który się po swym powrocie z 
wojska w przeciągu czternastu 
dni bez ważnych powodów do ro­
boty nie zgłosił.

§. 46. Nie tylko robotnik ten, 
który , w porządku odchodzi, ale 
i ten, który na zasadzie niniej­
szego porządku służbowego był 
oddalony otrzyma swe złożone 
dokumentu za zwrotem poświad­
czenia a oprócz tego podług prze­
pisu §. 208 Ustawy górniczćj

getreten haben.. Auch diese müssen 
durch vierzehn Tage regelmäßig und 
ordentlich; ihre Schichten verfahren.

§.x 44 . Hingegen sind auch Me 
Werksleitungen verhalten, Arbeiter 
erst nach vierzehntägiger Kündigungs­
frist aus dem Dienste -zu entlassen.

Nur. in Folge eipes strafbaren 
Verschuldens kann' der betreffende 
Arbeiter nach Maßgabe dieser Dienst­
ordnung, oder, falls derselbe bei sei­
nem Dienstantritte seine letzte BeM  
arbeit verheimlicht hat, auch sogleich 
entlassen werden.

§. 45 . Als entlassen ohne voran- 
gegangsne Kündigung wird feiner 
jeder betrachtet:

a) der durch vierzehn Tage, ohne 
vorherige Anmeldung von der Arbeit 
aus was immer für einem Grunde 
weggeblieben ist;

b) auch derjenige, welcher zwar krank 
gemeldet wurde, auch mit ärztlicher 
Anweisung versehen war, jedoch durch 
sechs Wochen keine ärztliche Hilfe 
angewendet hat, oder ohne ärztliche 
Behandlung geblieben ist, und dies 
letztere dem Werksvorstande oder dem 
Betriebsleiter nicht gemeldet hat.

c) Jeder Militärurlauber, der sich 
nach seiner Rückkehr vom Militär 
binnen vierzehn Tagen ohne hinrei­
chenden Grund nicht in die Arbeit 
gemeldet hat.

§. 46 . Sowohl der ordentlich ab­
kehrende, als auch der auf Grund 
gegenwärtiger Dienstordnung entlas­
sene Arbeiter erhält -seine hinterleg­
ten Dokumente gegen Abgabe des 
Certifikates und überdies nach An­
ordnung des §., 208 allg. B -G. auch 
einen Abkehrschein, worin nebst den

Také tito musí skrz 14 dní své 
šichty pravidelně a pořádně vy-

§. 44. Naproti tomu mají také 
? závodní ředitel ts v a dělníky teprv 
rpo 14-denní výpovědi zp služby 
propastiti. J e n o m v  . pádu trest­
ního provinění může takový děl­
ník dle tohoto služebního fádu, 
nebo — kdyby by l  pM - vstoupení 
do služby < svou předešlou horní 
práci nandal, -r- také hned pro­
puštěn býti.

§v 45. Za propuštěného bez 
předešlé výpovědí platí mimo. to 
každý,

a) Který skrz 14 dni bez pře- 
dclšého oznámeni z kterékoliv 
příčiny práci meškal;

b) Také ten, který sice jako 
nemocný oznámen a také s lé ­
kařskou ukázkou opatřen byl, ale 
skrz 6 týdnů pádnou lékařskou 
pomoc neupotřeboval, anebo bez 
lékařské pomoci zůstal, a toto 
závodnímu náčelníku nebo důl­
nímu řediteli neoznámil.

c) Každý vojenský dovolence, 
který po svém návratu od vojska 
v čas 14 -ti dní bez dostatečné 
příčiny do práce se nehlásil.

§. 46. Každý pořálně vyhoštěný 
jakož i na základu tohoto služeb­
ního řadu propuštěný dělník ob­
drží své uložené průkazní listiny za 
navrácení certifikátu, a mimo to 
dle §. 208 v. h. z. výhostný list, 
v kterémž mimo ostatní zákonité 
údání ono poznamenání přijmouti
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wiadectwo uwolnienia, w któ­
rym obok innych prawem wy­
maganych wyszczególnień- i tę 
uwagę uczynió należy, czy oka­
ziciel skutkiem poprzedniego wy­
powiedzenia występuje lub odda­
lonym zostaje.

§. 47. Występujący lub na za­
sadzie §. 202 i 203 ogólnój usta- 
wy górniczéj oddaleni dozorcy o- 
trzymają stósowne zaświadczenie.

§. 48., Z jakiójkolwiekby przy­
czyny nastąpiło wystąpienie z 
roboty lub ze służby, zawsze z 
nióm ustają wszelkie ! pretensye 
do zwrotu składek puszkowych 
lub ‘do jakięgobądź wsparcia.

W yjątki od tych postanowień 
objęte są ustawą dotyczącą puszki

M ährisch-D strau , a

übrigen gesetzlichen Angaben die Be­
merkung aufzunehmen ist, ob der 
Inhaber nach vorheriger Kündigung 
ausgetreten, oder ob er entlassen wor­
den sei.

§ .47 . Austretende oder auf Grund 
der §§. 202 und 203 des allg. B. 
G. entlassene Aufsichtsorgane erhalten 
ein entsprechendes Dienstzeugniß.

§. 48. Mag der Austritt aus der 
Arbeit oder dem Dienst auf welche 
Art immer erfolgen, so erlöschen mit 
demselben alle Ansprüche auf Ersatz 
der in die BrudMade geleisteten Be­
trage oder auf eine sonstige Unter­
stützung. •

Ausnahmen hievon enthalten die 
betreffenden Brudetladestatuten.

n 19. April 186S. ,

86 má, zdali majitel po předchozí 
výpovědi vystoupil anebo ale pro­
puštěn byl.

§. 47. Vystupující nebo na zá­
kladu §. 202 a 203 v. h. z. pro­
puštěni dozorci dostaqou přimě­
řené služební vysvědčeni.

§. 48. Aťsi se stalo vystou­
pení z práce nebo služby kterým - 
koliv spůsobem, přestávají ním 
všechny nároky na náhradu do 
bratrské kassy placených pří­
spěvků nebo na kteroukoliv pod­
poru. Výmínky toho jsou „v pa­
třičných stanovách bratrské kassy 
obsažené. *

A ndrée  m. p.,
freiherrlich v. Rothschild'scher Bergdirektor.

A n to n  M ládek
Fürst Salusscher

L eopold  F ied le r m. p.,
Berginspektor d- a. p. Kaiser Ferd.-Nordbahn.

C orneliu s F a lla u x  m p., 
als Bevollmächtigter für das erzh. Steinkohlen- 

Bergwerk Gabrielen-Zeche bei Karwin. ,

M e n z e l  m. p.,
Bergmeister, in Vertretung des Herrn Grasen 

Eugen v? Larisch.

W ilh e lm  H ü b n er m. p., 
Schichtmeister, in Vertretung Sr Exzellenz des 

Herrn Grafen Joh. p. Larisch-Mönnich.

A. P a ta  m. p.,
Bergmeister und Bevollmächtigter des Herrn 

' Joh. Nep. Grafen v. Wilczek.

F ra n z  Loos m. p.,
Bergmeister, in Vertretung des Herrn Gewerken 

Hermann

W olfgang  F u ch s  m. p., 
fürsterzbischöflicher Bergmeister. * ,

I n  Gegenwart des berghauptmannschaftlichen Abgeordneten 

Jo s e f  F le isch an s m. p.,
k. k. Bergkommisfär.
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